




62

PowerPainter 60I

Il segreto per un risultato eccellente è che tutta la superficie sia rivestita in modo omogeneo.  •	
Continuare a muovere il braccio a velocità costante e tenere la pistola per verniciatura a spruzzo a una distanza costante dalla 
superficie. La distanza di spruzzatura ottimale è di 25 - 30 cm tra l’ugello di spruzzatura e la superficie. (Fig. 16, A)
Tenere la pistola per verniciatura a spruzzo parallela alla superficie. Ciò significa eseguire il movimento con tutto il braccio •	
anziché piegare solamente il polso. (Fig. 16, B)
Tenere la pistola per verniciatura a spruzzo perpendicolare alla superficie. Altrimenti la verniciatura da un lato risulta più spessa •	
rispetto all'altro. (Fig. 16, C)
Attivare la pistola dopo avere iniziato il movimento di verniciatura. Rilasciare il grilletto prima di terminare il movimento. La •	
pistola per verniciatura a spruzzo deve sempre essere mossa quando il grilletto viene premuto o rilasciato. (Fig. 16, D) Ripassare 
ogni tratto di vernice di circa il 30%. In questo modo si ottiene una mano di vernice uniforme.

i
 

Durante il lavoro la pompa si accende e si spegne per regolare la pressione. 
Ciò è normale e non rappresenta un difetto di funzionamento. 

Rimozione di ostruzioni dall’ugello di spruzzatura

Procedere come segue se lo schema di spruzzatura diventa distorto oppure se non esce più vernice dall'ugello anche se la pistola 
è in funzione.

Pericolo

Non tentare di pulire l’ugello con le dita. Il liquido si trova ad alta pressione e può causare lesioni provocate da 
iniezione.

	1. Rilasciare il grilletto e bloccare la pistola. Ruotare l'ugello girevole di 180º, in modo che la punta della freccia sia rivolta verso la 
parte posteriore della pistola (fig. 17).

i
Quando l'ugello di spruzzatura si trova sotto pressione, può risultare molto difficile ruotarlo. Ruotare l'interruttore di 
selezione portandolo in posizione PRIME (verticale) e tirare il grilletto. In questo modo la pressione verrà sfiatata e sarà 
possibile ruotare l’ugello più facilmente. 

	2. Ruotare il selettore in posizione SPRAY (orizzontale).
	 Sbloccare 3. l'aerografo e premere il grilletto puntando l'aerografo su un pezzo di legno o di cartone non necessario. In questo 

modo l’ostruzione viene rimossa per mezzo della pressione presente nel tubo flessibile di spruzzatura. Quando l’ugello è 
pulito, la vernice fuoriesce di nuovo con getto diritto ad alta pressione.

	 Rilasciare il grilletto e bloccare 4. l’aerografo. Girare l’ugello in modo che la freccia sia nuovamente rivolta in avanti. Sbloccare 
l’aerografo e riprendere la spruzzatura.

Interruzione del lavoro

Pericolo

Seguire sempre la procedura di depressurizzazione quando si spegne l’unità. Con questa procedura la pressione 
nei tubi e nell' aerografo verrà scaricata.

Spegnete l'apparecchio e staccate la spina. •	
Mettere l'aerografo in un sacchetto di plastica e chiudere ermeticamente.•	
Bagnare la superficie della vernice con un po’d’acqua per impedire che si formi una pelle. •	

Messa fuori servizio e pulizia
Una pulizia corretta è condizione necessaria per il funzionamento regolare dell'apparecchio verniciatore. Se la pulizia non 
viene eseguita o viene eseguita in modo scorretto, la garanzia diventa nulla. 

Pericolo

Per la pulizia non utilizzare materiali infiammabili.

i
 

Pulire l'apparecchio sempre direttamente al termine del lavoro.  
Il materiale di copertura essiccato rende difficile la pulizia.

	1. Eseguire una depressurizzazione. 
	2. Bloccare l’aerografo.
	3. Staccare il supporto ugello dall'aerografo. (Fig. 18)
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	 Posizionare il tubo flessibile di aspirazione e il condotto di ritorno in un recipiente con acqua o con una soluzione detergente 4. 
adeguata al materiale utilizzato.

	 Ruotare il selettore in posizione SPRAY e impostare la pressione al massimo.5. 
	 Mettete l'aerografo sul bordo di un contenitore vuoto. (Fig. 19)6. 

Pericolo

Se si esegue il lavaggio con solventi, collegare a terra la pistola mediante un recipiente di metallo.

	 Sganciate l'aerografo e tenete la staffa del grilletto premuta fino a quando non fuoriesce dall'aerografo solo acqua pulita.7. 
	8. Spegnete l'apparecchio e staccate la spina.
	 Ruotare il selettore in posizione PRIME (verticale).9. 

	Tirate la staffa del grilletto per scaricare la pressione. 10. 
	11. Bloccare l’aerografo.
	Scollegare l'aerografo dal tubo flessibile della vernice utilizzando chiavi per dadi regolabili.12. 
	Tirate in avanti la staffa di sicurezza e avvitate la custodia dell'aerografo con una chiave. (Fig. 20)13. 
	Rimuovete il filtro dell'aerografo. Pulite il filtro e l'ugello con uno spazzolino morbido e un detergente appropriato.14. 
	Asportate l'ugello (1), la rondella (2) e il sostegno (3) dal supporto ugello (4) e pulite bene tutti i pezzi. (Fig. 21) 15. 
	Versate alcune gocce d'olio nell'aerografo. (Fig.16.  22)
	Reinserite nella custodia dell'aerografo il filtro lavato con il lato conico in avanti e riavvitate la scatola all'aerografo. (Fig. 23)17. 
	Inserite di nuovo il sostegno e la rondella nel supporto ugello.  18. 
Avvitate il supporto ugello sull'aerografo.
	Staccare il tubo flessibile di aspirazione dall'apparecchio di  base.19. 
	Staccare il condotto di ritorno spingendo verso l'alto l'anello di sicurezza blu e contemporaneamente tirando verso il basso il 20. 
tubo.
	Asciugare entrambi i tubi flessibili dall'esterno.21. 
	Estrarre delicatamente con una pinza i dischetti filtranti (1) dal filtro di aspirazione. (Fig. 24) 22. 
	Lavare a fondo i dischetti filtranti sotto un flusso di acqua corrente.23. 
	Staccate il flessibile alta pressione con un giravite dall'apparecchio base. 24. 
	Versare circa 60 ml d'olio di conservazione nella pompa. (Fig. 25)25. 
	Inserite la spina nella presa.26. 
	Tenete un panno davanti all'attacco del tubo e accendete l'apparecchio per 5 secondi. (Fig. 26) 27. 
In questo modo la pompa si conserverà.

Manutenzione e riparazioni

Pericolo

Prima di qualsiasi lavoro sull'apparecchio scaricare l'aria compressa e staccare la spina elettrica dalla presa di 
corrente.

a) Pulizia della valvola di ammissione

i
Se durante l'aspirazione del materiale si presentano problemi, può essere necessaria la pulizia o la manutenzione 
della valvola di ammissione. È possibile evitare problemi se l'apparecchio viene sempre pulito e manutentato 
correttamente.

	1. Rimuovere il tubo di aspirazione e il tubo di ritorno.
	 Togliere dall’apparecchio base il gruppo valvola di ammissione (fig. 27, 1) utilizzando una chiave per dadi regolabile. Ispezionare 2. 

visivamente l’interno e l’esterno del gruppo valvola di ammissione. Pulire eventuali residui di vernice con la soluzione detergente 
appropriata.

	 Reinserire il gruppo valvola di 3. ammissione fissandola allo spruzzatore.

b) Manutenzione della pompa

Kit di riparazione (Fig. 28)
Nome N° ord.
Kit di riparazione pompa a pistone (pos. 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11) 0418 715
Di riparazione guarnizione (pos. 8,9) 2324 302
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Pericolo

Indossare sempre occhiali di protezione quando si esegue la manutenzione della pompa.  Seguire la procedura 
di depressurizzazione quando si spegne l’unità per qualsiasi motivo, compresi manutenzione o regolazione.  
Dopo avere eseguito la procedura di depressurizzazione, scollegare l’unità prima di eseguire la manutenzione 
o la regolazione.  Nell’area non devono essere presenti solventi o esalazioni di vernice.

	1. Rimuovere il tubo di aspirazione e il tubo di ritorno.
	 Rimuovere il coperchio anteriore e le 4 viti che lo fissano utilizzando un cacciavite Torx T20.2. 
	 Rimuovere la vite della staffa (fig. 28, 1) e la rondella (2) che fissano il perno di guida (3). Il perno di guida collega la staffa (4) al 3. 

pistone (5).
	 Con delle pinze estrarre il perno di guida.4. 
	 Ruotare l’albero della pompa in modo che il pistone si trovi nel punto morto superiore. A tal fine è possibile ad esempio premere 5. 

con un cacciavite il giogo (4) contro il dado posto superiormente ad esso (7). Questa operazione deve essere eseguita per smontare 
tutte le parti. 

	 Svitare il gruppo valvola di ammissione (6) dall’apparecchio base.6. 
	7. Rimuovere l'unità a pistone premendo il pistone (5) verso il basso.
	 Controllare lo stato d' usura del pistone (5) e del set di guarnizioni (9) e se è necessario sostituire le componenti.8. 
	 Allentare e rimuovere il dado superiore (7) tramite una chiave inglese.9. 

	Rimuovere la guarnizione superiore (8), premendo contro la guarnizione da sotto, il che consente di sfilarla. Prestare attenzione 10. 
a non graffiare l’alloggiamento in cui si trova la guarnizione.
	Pulire l’area in cui verranno installate le nuove guarnizioni.11. 

Montaggio della pompa
	1. Lubrificare la guarnizione superiore nuova (8) con olio di separazione o olio leggero comune e posizionando manualmente la 

guarnizione (con la parte aperta verso il basso) nel foro superiore dell’alloggiamento.
	 Prendere il nuovo dado superiore (7) e applicare un leggero strato di grasso lubrificante sulla filettatura. Inserire il dado superiore 2. 

sull’alloggiamento e serrare con una chiave inglese.  La guarnizione superiore sarà spinta nella posizione corretta.
	 Ruotare la pompa con la parte superiore verso il basso sorreggendola perché sia sicura. Lubrificare il pistone (5) e i set di 3. 

guarnizioni (9) come specificato per la guarnizione superiore. Inserire il pistone con il sette di guarnizioni nel lato inferiore 
dell'alloggiamento.

	 Introdurre l’attrezzo d’innesto  (10) e posizionarlo ruotandolo a fondo nell'ubicazione corrispondente per inserire in maniera 4. 
corretta il pistone e la guarnizione. Rimuovere l’attrezzo d’innesto.

	 Allineare il pistone (5) alla staffa (4). Prestare attenzione a non danneggiare il pistone.5. 
	 Applicare grasso per cuscinetti ai fori nella staffa in cui viene inserito il perno guida (3).6. 
	 Installare il perno di guida (3) per collegare la staffa al pistone.  Per eseguire questa operazione, può essere necessario spostare 7. 

il pistone in alto o in basso.
	 Installare la vite della staffa (1) e la rondella (2) per fissare il perno di guida.8. 
	 Installare il nuovo O-ring (11) sul gruppo valvola di aspirazione, lubrificare con olio di separazione o olio leggero comune, far 9. 

passare attraverso la parte inferiore (ingresso) dell’alloggiamento e serrare con una chiave inglese.
	Ruotare la pompa sul lato destro e applicare alcune gocce di olio di separazione o olio leggero comune tra il dado superiore (7) 10. 
e il pistone (5). La durata della guarnizione aumenterà.
	Installare il coperchio anteriore e 4 viti.11. 

Elenco dei ricambi (fig. 29)
Pos. Nome N° ord.

1 Aerografo completo con filtro 0418 717
2 Filtro, L-XXL (bianco, confezione da 2 unità)* 0418 713
3 Tubo flessibile di aspirazione e tubazione di ritorno 2306 606
4 Ugello di spruzzatura, L * 0418 708
5 Tubo flessibile ad alta pressione, 7,5 m giallo 0418 719

* Parte di consumo: non coperta da garanzia

Accessori (non in dotazione)
Nome N° ord.
Ugello di spruzzatura, XS 
Per trattare materiali molto densi come ad esempio le velature 0418 705
Ugello di spruzzatura, S 
Per trattare materiali densi come ad esempio la vernice 0418 706
Ugello di spruzzatura, M 0418 707
Filtro, XS-S (rosso, confezione da 2 unità) 0418 711
Filtro, M (giallo, confezione da 2 unità) 0418 712
Prolunga d'ugello (30cm) 2306 478
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Ulteriori informazioni sulla gamma di prodotti WAGNER per lavori di rinnovamento al sito www.wagner-group.com

Dati tecnici
Tipi di pompe Pompa a pistone
Tensione 230 V ~  50 Hz
Potenza assorbita 750 W
Protezione Allacciare solo a prese con contatto di protezione (16 A)
Classe di sicurezza I 
Pressione mass. di spruzzo 20 MPa (200 bar)
Portata massima 1,0 l/min
Livello di pressione acustica* 72 dB (A) Tolleranza K= 4 db
Potenza acustica* 85 dB (A) Tolleranza K= 4 db

Intensità di vibrazione** < 2,5 m/s2   Tolleranza  K= 1,5 m/s2

Temperatura massima del materiale di 
rivestimento

40°C

Dimensioni ugello massima L (0,017“)
Lunghezza dei tubi 7,5 m
Dimensioni prodotto ca. 34 x 34 x 47 cm
Peso ca. 12,4 kg 

* Misurato secondo la normativa EN 50144-2-7:2000
** Misurato secondo la normativa EN 60745-1

Informazioni sul livello di vibrazione
Il livello di vibrazione indicato è stato misurato con un procedimento di prova normalizzato e può essere 
utilizzato per il confronto degli elettroutensili.							        
Il livello di vibrazione è utile anche a una valutazione preliminare del carico da vibrazioni.	  
Attenzione! Il valore di emissione di vibrazioni può differire dal valore nominale durante l'uso a seconda delle modalità effettive 
d'impiego dell'elettroutensile. È necessario stabilire misure di sicurezza per la protezione dell'operatore, basate su una valutazione 
dell'esposizione nelle condizioni effettive di utilizzo (occorre considerare tutte le fasi del ciclo operativo, ad esempio i periodi in cui 
l'elettroutensile è spento e quelli in cui è acceso ma funziona senza carico).

Indicazione per lo smaltimento
L'apparecchio completo di accessori e imballaggio dovrebbe essere riciclato nel rispetto dell'ambiente. Allo smaltimento 
dell'apparecchio, non gettarlo insieme ai rifiuti domestici. Supportate la tutela dell'ambiente e perciò portate il Vostro 
apparecchio ad un deposito di smaltimento locale oppure informatevi in un negozio specializzato dove smaltirlo. 
I residui di vernice e i solventi non devono essere gettati nelle fognature, negli scarichi o nei rifiuti domestici, ma smaltiti 
separatamente come rifiuti speciali. Seguire le indicazioni riportate sulle confezioni dei prodotti.

Avvertenza importante sulla responsabilità sul prodotto!
Ai sensi di un decreto UE in vigore dal 01.01.1990, il costruttore è responsabile del suo prodotto solo se tutti i suoi componenti sono 
stati prodotti dallo stesso costruttore o se sono stati approvati da esso e se gli apparecchi sono montati ed utilizzati correttamente. 
Se si impiegano accessori e ricambi di terzi, la responsabilità può diventare completamente o parzialmente nulla.
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Eliminazione di anomalie
Anomalia Causa Rimedio

L'apparecchio a 
spruzzo non si 
avvia

L'apparecchio a spruzzo non è collegato.•	
L'apparecchio a spruzzo è spento •	
L'apparecchio a spruzzo è stato spento ancora •	
sotto pressione.
Nessuna tensione alimentata dalla presa a •	
parete.
La prolunga è danneggiata e la sua capacità •	
non è sufficiente.
Si è verificato un problema del motore.•	

Collegare l'apparecchio a spruzzo.➞➞
Portare l’interruttore di accensione/spegnimento ➞➞
nella posizione di accensione (I).
Scaricare la pressione e rimettere quindi il selettore ➞➞
su SPRAY 
Testare la tensione di alimentazione in modo ➞➞
appropriato.
Sostituire la prolunga. ➞➞

Rivolgersi all'assistenza Wagner➞➞

L'apparecchio a 
spruzzo è acceso 
ma non risucchia 
colore se il selettore 
è in posizione 
PRIME. 

L’unità non si riempie correttamente o ha •	
perso materiale di riempimento.
Il secchio della vernice è vuoto o il tubo di •	
aspirazione non è immerso totalmente nella 
vernice. 
Il tubo di aspirazione è ostruito.•	
Il tubo di aspirazione è lento a livello della •	
valvola di ammissione. 
La valvola di ammissione è bloccata. •	
 

La valvola di ammissione è usurata o •	
danneggiata.
La valvola PRIME/SPRAY è ostruita.•	

Provare a riempire nuovamente l’unità. ➞➞

Riempire nuovamente il secchio o inserire il tubo di ➞➞
aspirazione nella vernice. 

Pulire il tubo di aspirazione➞➞
Serrarla saldamente ➞➞

Azionate il pulsante della valvola di ammissione.  ➞➞
Se il problema dovesse persistere, pulite la valvola di 
ammissione. 
Sostituire ➞➞

Rivolgersi all'assistenza Wagner➞➞

L'apparecchio a 
spruzzo aspira 
la vernice ma la 
pressione scende 
quando viene 
attivata l’aerografo.

L’ugello di spruzzatura è usurato.•	
Il filtro di aspirazione è ostruito.•	
Il filtro •	 dall'aerografo è ostruito. 

La vernice è troppo pesante o grossolana.•	
Il gruppo valvola di ammissione è usurato o •	
danneggiato.

Sostituire l’ugello di spruzzatura con uno nuovo.➞➞
Pulire il filtro di aspirazione.➞➞
Pulire o sostituire il filtro corretto. ➞➞
Tenere sempre a portata di mano filtri di ricambio.
Diluire o scolare la vernice.➞➞
Sostituire➞➞

L’aerografo perde I componenti interni •	 dall'aerografo sono 
usurati o sporchi.

Rivolgersi all'assistenza Wagner➞➞

Il gruppo ugello 
perde.

L’ugello è montato in modo errato. •	
Una guarnizione è sporca.•	

Controllare il gruppo ugello e montare in modo ➞➞
appropriato.
Pulire la guarnizione.➞➞

L’aerografo non 
spruzza

L’ugello di spruzzatura o il filtro •	 dall'aerografo 
è ostruito.
L’ugello di spruzzatura è in posizione inversa.•	

Pulire l’ugello di spruzzatura o il filtro ➞➞ dall'aerografo. 

Collocare l’ugello nella posizione in avanti.➞➞

Lo scherma di 
verniciatura 
presenta difetti 
nella parte finale.

La vernice è troppo pesante o grossolana. •	
Il filtro •	 dall'aerografo o l’ugello è ostruito.
L’ugello di spruzzatura è usurato.•	
Il filtro di aspirazione è ostruito.•	
Il filtro •	 dall'aerografo è ostruito. 

Il gruppo valvola di ammissione è usurato o •	
danneggiato.

Diluire o scolare la vernice.➞➞
Pulire il filtro ➞➞ dall'aerografo o l’ugello è ostruito.
Sostituire l’ugello di spruzzatura con uno nuovo.➞➞
Pulire il filtro di aspirazione.➞➞
Pulire o sostituire il filtro corretto. ➞➞
Tenere sempre a portata di mano filtri di ricambio.
Sostituire➞➞
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Dichiarazione di garanzia

Il periodo di garanzia è di 24 mesi per uso privato e di 12 mesi per uso commerciale. Per uso commerciale si intende l’utilizzo di 
una quantità di vernice trattata con l’unità superiore a 1000 litri. 
La garanzia di fabbrica su questa unità viene concessa nella seguente misura:
Tutti i componenti che risultano essere inutilizzabili o la cui capacità di impiego risulta notevolmente limitata entro il periodo 
di garanzia a causa di circostanze subentrate prima della consegna all’acquirente, in particolare a causa di difetti del modello, 
materiali di costruzione o esecuzione scadenti, verranno, a nostra scelta, riparati o forniti di nuovo gratuitamente all’acquirente.
Decliniamo qualsiasi responsabilità per i danni provocati dalle seguenti cause:
Impiego non idoneo o errato, errori di montaggio o di messa in funzione da parte dell’acquirente o di terze parti, usura naturale 
(i componenti usurati non sono coperti dalla garanzia WAGNER) utilizzo errato, soprattutto pulizia o manutenzione inadeguate, 
impiego di materiali di copertura non idonei, materiali succedanei e influenze di natura chimica, elettronica ed elettrica, salvo 
che i danni non siano imputabili ad una nostra colpa. Materiali di copertura abrasivi, ad esempio dispersioni, smalti, sottosmalti 
cristallini, materiali abrasivi e simili riducono la durata di valvole, giunti, aerografi, ugelli, cilindri, pistoni, filtri, tubi flessibili, 
guarnizioni e così via. I risultanti segni di usura non sono coperti dalla presente garanzia. L’unità non è concepita per l’uso nel 
lavoro a turni o per il prestito o il leasing: questi impieghi sono esclusi dalla garanzia.
La sostituzione dei componenti non prolunga il periodo di garanzia dell’unità.
L’unità deve essere esaminata immediatamente dopo la consegna. Per poter usufruire della garanzia, i difetti evidenti devono 
essere comunicati per iscritto entro 14 giorni dalla data di consegna dell’unità.
Ci riserviamo il diritto di adempiere alla garanzia tramite una società autorizzata.
Le riparazioni non descritte nel presente manuale delle istruzioni sono eseguite esclusivamente presso i nostri stabilimenti. In 
caso di richiesta o riparazione in garanzia, contattare il rivenditore specializzato dal quale è stata acquistata l’unità.
L’adempimento della garanzia si basa sulla presentazione di una prova di acquisto (fattura e bolla di consegna).
Qualora dal controllo risulti che la richiesta non è coperta da garanzia, le spese di riparazione saranno a carico dell’acquirente.
Non è possibile presentare reclami contro Wagner basati o causati da guasto o insufficienza dell’unità.
Si avverte esplicitamente che la presente dichiarazione di garanzia non costituisce limitazione alcuna dei diritti previsti dalla 
legge o dei diritti specificati nelle nostre condizioni commerciali generali.
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¡Advertencia!!

Los dedos, las manos u otras partes del cuerpo no deben entrar nunca en contacto 
con el chorro!
No dirija nunca la pistola pulverizadora sobre sí mismo o sobre personas o animales.
No utilice nunca la pistola pulverizadora sin protección contra el contacto con el chorro.
Una lesión por proyección no se debe tratar como una herida de corte sin importancia.
En caso de una lesión cutánea causada por material de recubrimiento o disolvente 
es necesario acudir inmediatamente al médico para obtener un tratamiento rápido 
y experto. Informe al médico sobre el material de recubrimiento o el disolvente utilizado.

Antes de cada puesta en servicio se tienen que observar los siguientes puntos 
según las instrucciones de servicio:
1. No se permite utilizar equipos defectuosos.

2. Bloquear la pistola pulverizadora con la palanca de seguridad 
en el disparador.

3. Asegurar la puesta a tierra - La conexión se tiene que establecer a través de 
una toma de corriente de tipo Schuko con puesta a tierra debidamente 
establecida.

4. Comprobar la presión de servicio admisible de la manguera de alta presión y 
la pistola pulverizadora.

5. Comprobar la estanqueidad de todos los elementos de unión.

Las instrucciones para la limpieza y el mantenimiento periódicos del equipo se 
tienen que cumplir estrictamente.
Antes de efectuar cualquier trabajo en el equipo y en cada interrupción del trabajo, 
se tienen que observar las siguientes reglas:
1. Descargar la presión de la pistola pulverizadora y la manguera de alta presión.

2. Bloquear la pistola pulverizadora con la palanca de seguridad 
en el disparador.

3. Desconectar el equipo.

¡Preste atención a la seguridad!

Atención: ¡Peligro de lesiones por inyección!
Los equipos airless desarrollan unas presiones de 
pulverización extremadamente elevadas.

Peligro

1

2

3

Traducción del manual de instrucciones original
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Le felicitamos por la adquisición de su equipo de aplicación de pintura WAGNER.

Ha adquirido un aparato de marca acreditada que para un funcionamiento sin dificultades no requiere de una limpieza y mantenimiento 
esmerados. Antes de poner el equipo en funcionamiento le rogamos leer atentamente a fondo las instrucciones de manejo 
y observar las indicaciones de seguridad. Guarde las instrucciones de manejo en un sitio bien protegido.

Explicación de los símbolos utilizados	

Peligro

Identifica un peligro inminente. Si no se evita, las consecuencias serán la muerte o lesiones de máxima 
gravedad.

i
Identifica consejos para la aplicación y otras indicaciones especialmente útiles.

Lleve una protección auditiva apropiada durante el trabajo.

Lleve una protección respiratoria apropiada durante el trabajo.

Lleve guantes de protección apropiados durante el trabajo.

Indicaciones generales de seguridad
¡ADVERTENCIA! Lea todas las indicaciones e instrucciones de seguridad. El incumplimiento de las indicaciones e instrucciones de 

seguridad enumeradas puede causar descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. El denominativo "herramienta 
eléctrica" empleado en adelante hace referencia a las herramientas eléctricas que funcionan, con alimentación a red 
(con cable de red) y con alimentación a acumulador (sin cable de red).Peligro

1.	 Seguridad en el trabajo

Mantener el área de trabajo limpia y bien iluminada. a) Las áreas de trabajo desordenadas u oscuras pueden provocar 
accidentes.

No trabaje con el equipo en ambientes con peligro de explosión, donde se encuentran líquidos, gases o polvos b) 
inflamables. Las herramientas eléctricas generan chispas, que pueden inflamar el polvo o los vapores.

Mantenga a los niños y a otras personas alejados de la herramienta eléctrica durante el uso.c)  Al distraerse puede perder 
el control ejercido sobre el aparato.

2.	 Seguridad eléctrica

El enchufe de red del equipo debe corresponder a la caja de enchufe, y no deberá modificarse de ningún modo. a) 
No utilice enchufes adaptadores junto con los equipos con protección a tierra. Los enchufes originales con sus 
correspondientes cajas de enchufe disminuyen el riesgo de una descarga eléctrica.

Evite el contacto con superficies puestas a tierra, como tuberías, calefactores, hornillos y neveras. b) Existe un elevado 
riesgo por descarga eléctrica si su cuerpo tiene contacto a tierra.

Mantenga el equipo alejado de la lluvia o la humedad. c) La penetración de agua a un equipo eléctrico aumenta el riesgo de 
una descarga eléctrica.

No utilice el cable para fines extraños, como para trasladar o colgar el equipo, o para extraer la clavija de la caja de d) 
enchufe. Mantenga el cable alejado del calor, aceite, cantos cortantes o componentes movibles. 
Los cables deteriorados o enredados aumentan el riesgo de una descarga eléctrica.

Cuando trabaje al aire libre, utilice únicamente cables de prolongación que estén también permitidos para zonas e) 
exteriores. La utilización de un cable de prolongación adecuado para zonas exteriores disminuye el riesgo de una descarga 
eléctrica.
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Si la operación del equipo en un ambiente húmedo es inevitable, utilice un interruptor de corriente de defecto.  f) 
El uso de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de descargas eléctricas.

3.	 Seguridad de personas

Esté siempre alerta, preste atención a lo que está haciendo y proceda conscientemente al trabajar con una a) 
herramienta eléctrica. No utilice el equipo cuando se sienta cansado o está bajo los efectos de drogas, alcohol o 
medicamentos. Un momento de descuido durante la utilización del equipo puede dar lugar a serias lesiones.

Use indumentaria protectora personal y siempre gafas protectoras. b) El uso de indumentaria protectora personal, como 
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco protector o protección de los oídos, según tipo y aplicación de la 
herramienta eléctrica, disminuye el riesgo de lesiones.

Evite una puesta en marcha sin querer. Asegúrese que el interruptor está en la posición "OFF" antes de introducir c) 
la clavija en la caja de enchufe. Si al trasladar el equipo, tiene el dedo puesto en el interruptor o conecta el equipo a la 
alimentación de corriente con el interruptor puesto en ON, pueden producirse accidentes.

Retire las herramientas de ajuste o las llaves para tuercas, antes de conectar el equipo. d) Una herramienta o llave puesta 
en una parte giratoria del equipo puede causar lesiones. 

No se sobreestime. Cuide de estar seguramente apostado y mantenga en todo momento el equilibrio. e) De esta manera 
puede controlar mejor el equipo en situaciones inesperadas.

Use indumentaria adecuada. No use ropa amplia o bisutería. Mantenga el cabello, la ropa y los guantes alejados de f) 
las partes que están en movimiento. La ropa amplia, la bisutería o los cabellos largos pueden ser agarrados por las partes que 
están en movimiento.

Este equipo no está previsto para ser utilizado por personas (inclusive niños) de capacidad física, sensorial o mental g) 
limitada, o que no disponen de experiencia y/o conocimientos; a no ser que sean supervisados por una persona 
encargada de su seguridad, o que reciban de ella las instrucciones necesarias para utilizar el equipo. Los niños deberán 
ser vigilados para asegurar que no juegan con el equipo.

4.	 Manejo y uso cuidadoso de las herramientas eléctricas

No sobrecargue el equipo. Utilice para su trabajo la herramienta eléctrica apropiada, a) así sus labores se desarrollarán de 
la mejor y más segura manera en el régimen de rendimiento indicado. 

No utilice la herramienta eléctrica si su interruptor está defectuoso. b) Una herramienta eléctrica que no permite su conexión 
o desconexión es peligrosa y deberá ser reparada.

Extraiga la clavija de la caja de enchufe, antes de proceder a ajustes en el equipo, sustituir accesorios o trasladar el c) 
equipo. Esta medida de precaución impide el arranque sin querer del equipo. 

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los niños. No permita el uso del equipo a personas que no d) 
están familiarizadas con él, o que no han leído estas instrucciones. Las herramientas eléctricas son fuentes de peligros si 
son utilizadas por personas sin experiencia.

Cuide el equipo con esmero. Compruebe si sus partes movibles funcionan correctamente y no se atascan, o si hay e) 
piezas rotas o dañadas que afectan el funcionamiento del equipo. Disponga la reparación de las piezas dañadas, 
antes de volver a utilizar el equipo. Numerosos accidentes son causados por herramientas eléctricas con mantenimiento 
deficiente.

Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas de aplicación, etc. conforme a lo especificado en estas f) 
instrucciones para este tipo de equipo especial, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y la actividad a 
ser realizada. El uso de herramientas eléctricas para otros fines que las aplicaciones previstas, puede conducir a situaciones 
peligrosas.

5.	 Service

Disponga la reparación de su equipo únicamente a través del personal del ramo cualificado y sólo empleando piezas a) 
de recambio originales. Con ello prevalece la seguridad del equipo.

Si el cable de conexión de red de este equipo está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante o su servicio b) 
posventa, o bien por una persona cualificada semejante, para evitar riesgos.

Protección de la salud

Peligro

¡Atención! Ponerse protección respiratoria: Las nieblas de pintura y los vapores de disolventes son 
perjudiciales para la salud. Trabajar únicamente en recintos que estén bien ventilados o que dispongan de 
ventilación artificial. Se recomienda ponerse ropa de trabajo, gafas protectoras, protección de los oídos y 
guantes.
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Materiales de recubrimiento inflamables

Peligro

Las pistolas de pulverización no deben utilizarse para pulverizar sustancias inflamables.

Protección contra explosiones

Peligro

No se permite utilizar el equipo en establecimientos sujetos al Reglamento alemán de protección contra 
explosiones.

Peligro de explosión e incendio durante los trabajos de pulverización por fuentes de 
encendido

Peligro

No deben existir fuentes de encendido en el entorno, por ejemplo llamas descubiertas, cigarrillos, puros y 
pipas, chispas, alambres incandescentes, superficies calientes, etc.

Carga electrostática (formación de chispas o llamas)

Peligro

Debido a la velocidad de flujo del material de recubrimiento durante la pulverización se pueden producir 
cargas electrostáticas en el equipo. Al descargarse, éstas pueden causar la formación de chispas o llamas. 
Por esta razón es necesario que el equipo esté siempre puesto a tierra a través de la instalación eléctrica. 
La conexión se tiene que establecer a través de una toma de corriente de tipo Schuko con puesta a tierra 
debidamente establecida.

Ventilación
Para evitar riesgos de incendio y explosión, así como daños a la salud durante los trabajos de proyección, se deberá asegurar una 
buena ventilación natural o artificial.

Asegurar el aparato y la pistola pulverizadora
Todas las mangueras, conexiones y elementos filtrantes se tienen que asegurar antes de la puesta en servicio de la bomba 
pulverizadora. Elementos sin asegurar pueden desprenderse con una gran fuerza o puede salir líquido a alta presión, lo 
cual puede causar graves lesiones. 
La pistola pulverizadora se debe bloquear siempre durante el montaje o desmontaje de la boquilla y durante las 
interrupciones del trabajo.

Retroceso de la pistola pulverizadora

Peligro

Con una presión de servicio elevada, el accionamiento del disparador produce una fuerza de retroceso de hasta 15N.
En caso de no estar preparado para ello, es posible que la mano sea impulsada hacia atrás o que el operador pierda 
el equilibrio. Esto puede causar lesiones Un esfuerzo permanente causado por este retroceso puede causar daños 
permanentes a la salud.

Máx. presión de servicio
La presión de servicio admisible para la pistola pulverizadora, los accesorios de la pistola pulverizadora y la manguera de 
alta presión no debe ser inferior a la presión de servicio máxima indicada de 200 bares (20 MPa).

Material de recubrimiento
Preste atención a los peligros que pueden proceder del material pulverizado y observe igualmente las indicaciones en las 
etiquetas de los depósitos, o las instrucciones del fabricante del material pulverizable. 
No pulverice materiales cuyo grado de peligrosidad no es conocido.
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Manguera de alta presión (advertencia de seguridad)

Peligro

Atención, ¡riesgo de lesiones mediante inyección! Como consecuencia de desgaste, dobleces y un uso 
inapropiado se pueden formar fugas en la manguera de alta presión. A través de una fuga se puede inyectar 
líquido en la piel.

Comprobar atentamente la manguera de alta presión antes de cada uso.
Sustituir inmediatamente la manguera de alta presión dañada.
¡No repare nunca usted mismo una manguera de alta presión defectuosa!
Evitar doblarla o plegarla demasiado, radio de flexión mínimo, aprox. 20 cm.
No pasar por encima de la manguera de alta presión, protegerla contra contactos con objetos agudos y cantos cortantes.
No tirar nunca de la manguera de alta presión para desplazar el equipo.
No torcer la manguera de alta presión.
No sumergir la manguera de alta presión en disolventes. Limpiar el exterior únicamente con un paño empapado.
Tender la manguera de alta presión de manera que no pueda representar un riesgo de tropiezo.
La carga electrostática de la pistola pulverizadora y la manguera de alta presión se desvía a través de la manguera de alta presión. 
Por esta razón, la resistencia eléctrica entre las conexiones de la manguera de alta presión tiene que ser igual o inferior a 197 
kΩ/m (60 kΩ/ft.).

i
Por razones de funcionamiento, seguridad y vida útil, sólo se deberán utilizar mangueras de alta presión y 
boquillas pulverizadoras originales de WAGNER. Vista de conjunto: ver "Lista de piezas de recambio".

i
En mangueras de alta presión viejas aumenta el riesgo de defectos. 
Wagner recomienda sustituir la manguera de alta presión al cabo de 6 años.

Conexión del aparato
La conexión se tiene que establecer a través de una toma de corriente de tipo Schuko con puesta a tierra debidamente 
establecida. La conexión tiene que estar dotada de un interruptor de corriente de defecto INF ≤ 30 mA.

Colocación del equipo

Peligro

Para el trabajo en el interior:
En el entorno del equipo no se deben formar vapores que contengan disolventes. Colocación del equipo en 
el lado apartado del objeto a recubrir. Se deberá observar una distancia mínima de 5 m entre el equipo y la 
pistola pulverizadora.
Para el trabajo al aire libre:
No se deben arrastrar vapores que contengan disolventes hacia el equipo. Observe la dirección del viento. 
Coloque el equipo de modo que no lleguen vapores que contengan disolventes al equipo y puedan 
depositarse allí. Se deberá observar una distancia mínima de 5 m entre el equipo y la pistola pulverizadora.

Mantenimiento y reparaciones

Peligro

Antes de realizar cualquier trabajo en el equipo, descargue la presión y desenchufe la clavija de red de la toma 
de corriente.

Limpieza del equipo

Peligro

¡Peligro de cortocircuito en caso de penetración de agua!
El equipo no se debe limpiar nunca con un limpiador de alta presión o un limpiador al vapor de alta presión.

Limpieza del equipo con disolvente

Peligro

En caso de limpieza del equipo con disolvente, éste no se debe proyectar o bombear a un recipiente con un orificio 
pequeño (ojo de barril). Peligro por la formación de una mezcla explosiva de gas y aire. El depósito tiene que estar 
puesto a tierra. 
No utilice materiales inflamables para la limpieza.



73

PowerPainter 60 E

Puesta a tierra del objeto a recubrir
El objeto a recubrir tiene que disponer de una puesto a tierra.

Descripción (Fig. 1)
1 Regulador de presión 2 Conexión de manguera
3 Pulsador de la válvula de entrada 4 Asa de transporte
5 Portaboquillas 6 Pistola pulverizadora
7 Boquilla L 8 Filtro L-XXL+ (blanco)*
9 Interruptor de conexión/ desconexión (0 = OFF, I = ON). 10 Selector

11 Manguera de alta presión 12 Tubo de retorno
13 Filtro de entrada 14 Manguera de aspiración
15 Manual de instrucciones 16 Aceite

*el segundo filtro ya se encuentra premontado en la pistola

Materiales de recubrimiento procesables
Pinturas de dispersión y de látex para interiores.

i
Los siguientes materiales de recubrimiento sólo se pueden procesar con accesorios opcionales (boquilla y filtro)  
Lacas y barnices con contenido de agua y disolventes. 
Esmaltes, aceites, agentes separadores, barnices de resina sintética, barnices de PVC, masillas tapaporos, barnices 
de imprimación, pigmentos de carga y pinturas antioxidantes.

Los materiales pulverizables siguientes no son aptos para ser procesados
Materiales que contengan componentes muy abrasivos, pintura para fachadas, lejías y materiales de recubrimiento que 
contengan ácidos. 
Materiales de recubrimiento inflamables.

i
Para determinar, en caso de duda, la compatibilidad del material de recubrimiento con los materiales utilizados en 
la construcción del aparato, sírvase consultar al Servicio postventa Wagner. 

Campo de aplicación
Recubrimiento de paredes en el interior, así como en objetos pequeños y medianos en el exterior (p.ej. vallas de jardín, puertas de 
garaje, etc.).  

Herramientas y medios auxiliares necesarios 
Llave de tuercas regulable (2 unidades)•	
Recipiente vacío•	
Un trozo grande de cartón•	
Material para tapar•	

Preparación del puesto de trabajo

Peligro

Hay que pegar las cajas de enchufes y los interruptores. 
¡Peligro de electrocución en caso de penetración del material pulverizado! 
Cubra todas las superficies y objetos que no se deberán pintar o retírelos de la zona de trabajo. 
No asumimos ninguna responsabilidad en caso de daños causados por neblina de pintura (overspray).
¡La pintura al silicato corroe las superficies de cristal y de cerámica en caso de entrar en contacto con ellas! Por 
esta razón es absolutamente necesario cubrir por completo todas las superficies de este tipo.

i
Preste atención a la calidad de la cinta de enmascaramiento utilizada. Sobre papeles pintados y superficies pintadas, 
no utilice cintas que se adhieran excesivamente, con el fin de evitar daños al retirarlas. Retire las cintas adhesivas 
lenta y uniformemente, nunca a tirones. Deje cubiertas las superficies sólo el tiempo que sea estrictamente necesario 
para reducir ál mínimo la posibilidad de que queden residuos al retirar las cintas adhesivas. Observe también las 
indicaciones del fabricante de la cinta adhesiva.
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Preparación del material de recubrimiento
PowerPainter 60 permite proyectar pinturas para interiores, lacas y barnices sin diluir o ligeramente diluidos.  Puede ver la 
información detallada en la hoja de datos técnicos del fabricante de la pintura ( descarga del Internet).

	 Remueva a fondo el material y dilúyalo en su envase conforme a la recomendación incluida al respecto (para remover se recomienda 1. 
utilizar un agitador).

Dilución recomendada
Material de pulverización
Barnices sin diluir
Impregnantes para madera (con disolventes o solubles en agua), colorantes, aceites, desinfectantes, 
productos fitosanitarios

sin diluir

Lacas de color con disolventes o solubles en agua, imprimaciones, lacas de acabado para automóviles, 
barnices de capa gruesa

diluir de 5 - 10 %

Pintura para interiores (dispersiones y pintura de látex) diluir de 0 - 10 %
	

i
Los valores indicados en la tabla son orientativos. 
La dilución óptima para el material utilizado se tiene que determinar mediante una prueba de proyección.  
Detalles sobre la ejecución de la prueba de proyección se encuentran en el apartado "Técnica de pulverización".

Montaje
	1. Quite las tapas de cobertura en la manguera y la conexión de manguera. (Fig. 2)
	2. Enrosque la rosca de la manguera en la conexión de manguera.	  

Sujete la conexión con una llave de tuercas regulable y apriete la manguera con la ayuda de otra llave de tuercas. (Fig. 3)
	 Enrosque la rosca en el otro extremo de la manguera, en la conexión en la pistola pulverizadora. Sujete la pistola pulverizadora por 3. 

el mango con una llave de tuercas regulable y apriete la tuerca de la manguera con la ayuda de otra llave de tuercas. (Fig.4)
	 Coloque el portaboquillas en la pistola pulverizadora (Fig. 5 A) y gírelo hasta la posición final (Fig. 5 B) para fijarlo.4. 
	 Retire el cierre rojo de la entrada de material. (Fig. 6, 1)5. 
	 Enrosque la manguera de aspiración en la entrada de material y apriételo. (Fig. 6)6. 
	 Introduzca el tubo de retorno en la tubuladura de retorno (Fig. 7)7. 

Elementos de mando en el aparato (Fig. 8)
A Interruptor de conexión/ desconexión (0 = OFF, I = ON).

B Con el selector se pueden realizar los siguientes ajustes:

PRIME (el interruptor se encuentra en posición vertical)  Para el llenado previo del sistema con pintura•	
Para la descarga de presión•	

SPRAY (el interruptor se encuentra en posición horizontal)  Para la limpieza•	
C El regulador de presión permite ajustar la presión de pulverización. 

La presión de pulverización correcta depende del material utilizado.

Pistola pulverizadora

Peligro

Bloquee siempre el disparador cuando la boquilla pulverizadora o la pistola pulverizadora no se estén 
utilizando. 

La pistola está bloqueada cuando el fiador del •	 gatillo se encuentra en un ángulo de 90° (es decir, en ángulo recto) al gatillo. 
(Fig.9) 
Inserte la boquilla de forma que la punta esté dirigida hacia delante. (Fig. 10)•	

i
Según el material a aplicar se deberán utilizar un tamaño de boquilla y un filtro de pistola distintos.  
En el apartado "Accesorios" se encuentra información sobre las boquillas y los filtros disponibles. 
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Instrucciones para la descarga de presión

Peligro

Observe siempre las instrucciones para la descarga de presión a la hora de desconectar el aparato. Con este 
procedimiento se descarga la presión de la manguera de pulverización y la pistola.

	1. Bloquee la pistola pulverizadora. (Fig. 9)
	 Desconecte el equipo.	 2. 

Gire el selector a la posición PRIME (vertical). (Fig. 11) 
	 Desbloquee la pistola pulverizadora. Mantenga la pistola pulverizadora encima de un recipiente vacío y accione el gatillo para 3. 

descargar la presión.
	4. Bloquee la pistola pulverizadora.

Puesta en servicio
Antes de conectar a la red de alimentación, prestar atención de que la tensión de red coincida con los datos indicados en la 
placa de características del equipo.

	 Pulverice un poco de aceite del frasco adjunto en el orificio marcado (fig. 12, 1).	   1. 
Consejo: bascule el aparato hacia atrás. Si es necesario, se puede sustituir por aceite casero ligero. 

	2. Separe el tubo de retorno de la manguera de aspiración.
	3. Coloque la manguera de aspiración (Fig. 12, 2) en el depósito de material y el tubo de retorno (Fig. 12, 3) en un recipiente 

vacío.
	 Presione el pulsador rojo de la válvula de entrada para estar seguro de que la válvula de entrada está libre.4.  (Fig. 13)
	5. Enchufe el cable de red.
	 Gire el selector a la posición PRIME (vertical).6. 
	 Mantenga el tubo de retorno encima del recipiente vacío y conecte el equipo.	  7. 

De esta manera se arrastra el agente anticorrosivo que pudiera encontrarse todavía en el sistema.
	 Vuelva a desconectar el equipo en cuanto salga material del tubo de retorno.8. 
	 Fije el tubo de retorno en las pinzas de la manguera de aspiración. (Fig. 14)9. 

	Gire el selector a la posición SPRAY (horizontal).10. 
	Dirija la pistola pulverizadora sobre un trozo de cartón y conecte el aparato.11. 
	Desbloquee la pistola pulverizadora y mantenga accionado el gatillo hasta que el material salga uniformemente.12. 
	Suelte el gatillo y asegure la pistola pulverizadora.13. 

Técnica de pulverización

Peligro

Observe siempre las instrucciones para la descarga de presión a la hora de desconectar el aparato. Con este 
procedimiento se descarga la presión de la manguera de pulverización y la pistola.

Preste atención a que la manguera de pintura no esté doblada y que no se encuentren objetos con bordes cortantes en la 
proximidad.

Conviene ejercitarse primero con un trozo de cartón o una superficie similar para comprobar el esquema de proyección y •	
familiarizarse con el uso de la pistola pulverizadora.

i
Si se obtiene un esquema de proyección uniforme como en la Fig. 15 A, todos los ajustes son correctos. 
Si el esquema de proyección muestra “bandas marginales” como en la Fig. 15 B, aumente paulatinamente la presión 
o siga diluyendo en pasos de 5% (observe la dilución máxima admisible según el fabricante).

La clave de un resultado de alta calidad es el recubrimiento uniforme de toda la superficie. •	
Mueva su brazo con una velocidad constante y mantenga la pistola pulverizadora a una distancia constante de la superficie. 
La distancia óptima es de 25 a 30 cm entre la boquilla pulverizadora y la superficie. (Fig. 16, A)
Mantenga la pistola pulverizadora paralelamente a la superficie. Ejecute el movimiento con todo el brazo, no desde la muñeca. •	
(Fig. 16, B)
Mantenga la pistola pulverizadora en ángulo recto a la superficie. De lo contrario, el recubrimiento será más grueso en un •	
extremo que en el otro. (Fig. 16, C)
Active la pistola una vez que haya iniciado el movimiento. Suelte el gatillo antes de terminar el movimiento. (Fig. 16, D) La •	
pistola pulverizadora se debería mover siempre al presionar o soltar el disparador. Haga solapar cada banda en aprox. un 30%. 
De este modo se consigue un recubrimiento uniforme.

i
 

Durante el trabajo, la bomba se conecta y desconecta frecuentemente para regular la presión. 
Esto es normal y no indica ningún funcionamiento incorrecto.
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Limpieza de una boquilla pulverizadora obstruida

Si el esquema de proyección se va deteriorando o deja de salir pintura de la boquilla a pesar de que la pistola estuviera activada, 
siga las siguientes instrucciones.

Peligro

No trate de limpiar la boquilla con un dedo. El líquido se encuentra bajo una presión elevada y puede causar 
lesiones por inyección.

	1. Suelte el gatillo y bloquee la pistola. Gire la boquilla giratoria en 180°, de modo que la punta de la flecha apunte al lado 
posterior de la pistola (Fig. 17).	

i
Cuando la boquilla pulverizadora se encuentra bajo presión puede ser muy difícil girarla. Gire el selector a la posición 
PRIME (vertical) y accione el gatillo. De este modo se descarga la presión y la boquilla se puede girar más fácilmente. 

	2. Gire el selector a la posición SPRAY (horizontal).
	 Desbloquee la pistola y presione el 3. gatillo mientras dirija la pistola sobre un trozo de madera o de cartón que no se necesite 

más. De este modo, la obstrucción se elimina con la presión en la manguera de pulverización. Una vez que la boquilla esté 
limpia, la pintura líquida vuelve a salir en un chorro recto de alta presión.

	 Suelte el 4. gatillo y bloquee la pistola. Gire la boquilla, de modo que la flecha apunte de nuevo hacia delante. Desbloquee la 
pistola y reanude el proceso de pulverización.

Interrupción del trabajo

Peligro

Observe siempre las instrucciones para la descarga de presión a la hora de desconectar el aparato.  
Con este procedimiento se descarga la presión de la manguera de pulverización y la pistola.

Desconecte el aparato y desenchufe la clavija de la red.•	
Coloque la pistola pulverizadora en una bolsa de plástico y ciérrela herméticamente.•	
Aplicar algo de agua a la superficie de pintura, para que no se forme ninguna capa sobre el material. •	

Puesta fuera de servicio y limpieza
Una limpieza apropiada es requisito indispensable para un funcionamiento correcto del equipo de aplicación de pintura. 
La ausencia de limpieza o una limpieza inapropiada anula todo derecho de garantía.

Peligro

No utilice materiales inflamables para la limpieza.

i
 

Limpie el aparato siempre directamente después de terminar el trabajo.  
La presencia de material de recubrimiento seco dificulta la limpieza.

	1. Realice una descarga de presión. 
	2. Bloquee la pistola pulverizadora.
	3. Retire el portaboquillas de la pistola pulverizadora. (Fig.18)
	 Coloque la manguera de aspiración y el tubo de retorno en un recipiente con agua o en una solución de limpieza apropiada 4. 

para el material utilizado.
	 Gire el selector a la posición SPRAY y ajuste la presión al máximo.5. 
	 Mantenga la pistola pulverizadora en el borde de un recipiente vacío. (Fig. 19)6. 

Peligro

Establezca la puesta a tierra de la pistola al aclarar disolventes encima de un recipiente metálico.

	 Desbloquee la pistola y mantenga accionado el gatillo hasta que salga sólo líquido limpio de la pistola.7. 
	8. Desconecte el aparato y desenchufe la clavija de la red.
	 Gire el selector a la posición PRIME (vertical).9. 

	Accione el gatillo para descargar la presión.10. 
	11. Bloquee la pistola pulverizadora.
	Con la ayuda de llaves de tuerca ajustables, separe la pistola pulverizadora de la manguera de pintura.12. 
	Tire del estribo de protección hacia delante y desenrosque la carcasa de la pistola con una llave de tuercas. (Fig. 20)13. 
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	Retire el filtro de la pistola. Limpie el filtro y la boquilla con un cepillo suave y un producto de limpieza apropiado.14. 
	Retire la boquilla (1), la arandela (2) y el soporte (3) del portaboquillas (4) y limpie todos los elementos a fondo. (Fig. 21) 15. 
	Vierta unas gotas de aceite en la pistola. (Fig.16.  22)
	Vuelva a insertar el filtro limpiado con el lado cónico hacia delante en la carcasa de la pistola y enrosque la carcasa de la 17. 
pistola nuevamente en la pistola pulverizadora. (Fig. 23)
	Vuelva a insertar el soporte y la arandela en el portaboquillas.  18. 
Enrosque el portaboquillas en la pistola.
	Retire la manguera de aspiración del equipo base.19. 
	Retire el tubo de retorno, presionando el anillo de seguridad azul hacia arriba y tirando al mismo tiempo de la manguera hacia 20. 
abajo.
	Limpie el exterior de ambas mangueras con un trapo.21. 
	Con la ayuda de unas pinzas, retire el disco de filtro (1) con cuidado del filtro de aspiración. (Fig. 24) 22. 
	Limpie el disco de filtro a fondo bajo el grifo.23. 
	Con la ayuda de una llave de tuercas, retire la manguera de alta presión del aparato base.24. 
	Para la protección anticorrosiva, introduzca aprox. 60 ml de aceite en la bomba. (Fig. 25)25. 
	Enchufe la clavija de red.26. 
	Coloque un trapo delante de la conexión de manguera y conecte el aparato durante aprox. 5 segundos. (Fig.  26) 27. 
Con este proceso se conserva la bomba.

Mantenimiento y reparaciones

Peligro

 

Antes de realizar cualquier trabajo en el equipo, descargue la presión y desenchufe la clavija de red de la toma 
de corriente.

a) Limpieza de la válvula de entrada

i
Si se producen problemas durante la aspiración del material, puede ser necesario realizar una limpieza o un 
mantenimiento de la válvula de entrada. La limpieza y el mantenimiento correctos del equipo permiten evitar 
problemas.

	1. Retire la manguera de aspiración y el tubo de retorno.
	 Retire la unidad de válvula de entrada (fig. 27, 1) del equipo base mediante una llave ajustable. Inspeccione visualmente el interior 2. 

y el exterior del montaje de la válvula de entrada. Limpie cualquier residuo de pintura con la solución de limpieza apropiada.
	 Vuelva a colocar el montaje de la válvula de entrada atornillándolo en el pulverizador.3. 

b) Mantenimiento bomba

Juegos de reparación (Fig. 28)
Denominación Nº de ped.
Juego de reparación bomba de émbolo (pos. 5,6,7,8,9,10,11) 0418 715
Juego de reparación juntas (pos. 8,9) 2324 302

Peligro

Lleve siempre una protección ocular mientras realice el mantenimiento de la bomba.  Procure seguir el 
procedimiento de liberación de la presión cuando se apague la unidad para cualquier fin, incluidas las labores 
de mantenimiento o ajuste. Después de realizar el procedimiento de liberación de la presión, procure desenchufar 
la unidad antes de realizar las labores de mantenimiento o ajuste.  La zona debe estar libre de disolventes o 
vapores de pintura.

	1. Retire la manguera de aspiración y el tubo de retorno.
	 Quite la cubierta frontal y los 4 tornillos que la sujetan con un desatornillador T20 Torx.2.  
	 Quite el tornillo de la horquilla (fig. 28, 1) y la arandela (2) que sujeta la clavija (3).  La clavija conecta la horquilla (4) al pistón 3. 

(5).
	 Con unos alicates, saque la clavija.4. 
	 Gire el eje de la bomba hasta que el pistón quede en la posición central fija. Para este fin, presione p. ej. con un destornillador el 5. 

yugo (4) contra la tuerca superior (7). Esto es necesario para desmontar todas las piezas.
	 Desenrosque la unidad de válvula de entrada (6) del equipo base.6. 
	7. Retire la unidad de émbolo presionando el émbolo (5) hacia abajo.
	 Compruebe el estado de desgaste del émbolo (5) y de la empaquetadura (9) y sustituya las piezas si es necesario.8. 
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	 Desatornille y quite la tuerca superior (7) utilizando una llave ajustable.9. 
	Retire la junta superior (8) presionándola desde abajo para expulsarla. Procure no arañar la carcasa en la que se encuentran los 10. 
sellos.
	Limpie la zona en la que se van a instalar los nuevos sellos.11. 

Montaje de la bomba
	 Lubrique el nuevo sello superior (8) con aceite de separación o aceite casero ligero y coloque el sello manualmente (con el lado 1. 

abierto hacia abajo) en el puerto superior de la carcasa.
	 Sujete la nueva tuerca superior (7) y aplique un poco de grasa lubricante en la rosca. Coloque la tuerca superior en la parte 2. 

superior de la carcasa y apriétela con una llave ajustable.  De esta forma, el sello superior se colocará en la posición correcta.
	 Gire la bomba con el lado superior hacia abajo y apóyela en una posición estable. Lubrique el émbolo (5) y la empaquetadura 3. 

(9) según la descripción para la junta superior. Inserte el émbolo con la empaquetadura en el lado inferior de la carcasa.
	 Introduzca la herramienta de inserción (10) y gírela con fuerza manual hasta la posición correspondiente para insertar correctamente 4. 

el émbolo y la junta. Retire la herramienta de inserción.
	 Alinée el pistón (5) con la horquilla (4). Procure no dañar el pistón.5. 
	 Aplique grasa de cojinetes en los orificios de la horquilla en los que se inserta la clavija (3).6. 
	 Instale la clavija (3) para conectar la horquilla al pistón.  Para ello, es posible que haya que desplazar el pistón hacia arriba o hacia 7. 

abajo. 
	 Instale el tornillo de la horquilla (1) y la arandela (2) para asegurar la clavija.8. 
	 Instale la nueva junta tórica (11) en el montaje de la válvula de entrada, lubríquela con aceite de separación o aceite casero ligero, 9. 

enrósquela en la parte inferior (entrada) de la carcasa y apriétela con una llave ajustable.
	Gire la bomba hacia arriba y aplique unas cuantas gotas de aceite de separación o aceite casero ligero entre la tuerca superior 10. 
(7) y el pistón (5). Esto prolongará la vida útil del sello.
	Instale la cubierta frontal y 4 tornillos.11. 

Lista de piezas de recambio (Fig. 29)
Pos. Denominación Nº de ped.

1 Pistola pulverizadora completa con filtro 0418 717
2 Filtro, L-XXL (blanco, 2 unidades)* 0418 713
3 Manguera de aspiración y tubo de retorno 2306 606
4 Boquilla, L * 0418 708
5 Manguera de alta presión, 7,5 m amarillo 0418 719

* Pieza de desgaste: No cubierta por la garantía

Accesorios (no comprendidos en el volumen de suministro)
Denominación Nº de ped.
Boquilla, XS 
Para la aplicación de materiales muy líquidos, p.ej. barnices 0418 705
Boquilla, S 
Para la aplicación de materiales líquidos, p.ej. lacas 0418 706
Boquilla, M 0418 707
Filtro, XS-S (rojo, 2 unidades) 0418 711
Filtro, M (amarillo, 2 unidades) 0418 712
Prolongación de boquilla (30cm) 2306 478

Otra información de la paleta de productos WAGNER respecto a la refacción, visite www.wagner-group.com
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Datos técnicos
Tipo de bomba Bomba de émbolo
Tensión 230 V ~  50 Hz
Potencia absorbida 750 W
Protección Conexión únicamente a una toma de corriente con 

protección de corriente de defecto (16 A)
Clase de protección I 
Máx. presión de pulverización 20 MPa (200 bar)
Cantidad máx. suministrada 1,0 l/min
Nivel de presión sonora* 72 dB (A) Inseguridad K= 4 db
Potencia de presión acústica* 85 dB (A) Inseguridad K= 4 db

Nivel de vibración** < 2,5 m/s2  Inseguridad K= 1,5 m/s2

Temperatura máx. material de recubrimiento 40°C
Tamaño máx. de la boquilla L (0,017“)
Longitud de la manguera 7,5 m
Dimensiones del producto aprox. 34 x 34 x 47 cm
Peso aprox. 12,4 kg 

* Medición según EN 50144-2-7:2000
** Medición según  EN 60745-1

Información sobre el nivel de vibraciones
El nivel de vibraciones ha sido medido conforme a un procedimiento de comprobación normalizado y se puede utilizar 
para la comparación de herramientas eléctricas.									          
El nivel de vibraciones sirve también para una evaluación inicial de la generación de vibraciones.
¡Atención! El valor de emisión de vibraciones durante el uso efectivo de la herramienta eléctrica puede diferir del valor indicado, 
según la manera en que se utiliza la herramienta eléctrica. Es necesario establecer medidas de seguridad para la protección del 
operador basadas en una evaluación de la exposición en las condiciones de uso efectivas (para este fin se tienen que considerar 
todas las partes del ciclo de funcionamiento, por ejemplo los tiempos durante los cuales la herramienta eléctrica está apagada y 
aquellos durante los cuales está encendida pero funciona sin carga).

Observaciones sobre la eliminación de residuos
El aparato, junto con sus accesorios y su embalaje, se debería destinar al reciclaje adecuado. No tire el aparato 
junto con la basura doméstica. Ayude a mantener limpio el medio ambiente y lleve asi su aparato a un centro 
local de recogida de residuos o infórmese del modo de proceder a este respecto en el comercio especializado. 
Los restos de pintura y disolventes no se deben verter al alcantarillado, al sistema de desagüe o a los residuos domésticos. 
Se deberán eliminar por separado como residuos especiales. Observe al respecto las indicaciones que figuran en el 
embalaje de los productos.

Información importante acerca de la responsabilidad debida a productos defectuosas
A raiz de un decreto de la UE entrado en vigor el 01.01.1990, el fabricante sólo se responsabiliza de su producto si todas las piezas 
provienen del fabricante o han sido autorizadas por éste o si todos los elementos son montados y utilizados conforme a las normas. 
Al utilizar piezas de recambio o accesorios ajenos, la responsabilidad puede anularse completa o parcialmente.
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Eliminación de averías
Avería Causa Remedio

El aparato no se 
enciende.

El aparato no está enchufado.•	
El aparato está desconectado.•	
El pulverizador se ha apagado cuando aún •	
tenía poca presión.
No se recibe tensión de la toma de corriente. •	
El cable de extensión está dañado o tiene •	
muy poca capacidad.
Hay un problema con el motor.•	

Enchufe el aparato.➞➞
Conecte el aparato ➞➞ (I).
Descargue la presión y vuelva a colocar el selector en ➞➞
posición SPRAY
Pruebe de la forma adecuada la tensión de la fuente ➞➞
de alimentación.
Cambie el cable de extensión. ➞➞

Consulte al Servicio postventa Wagner➞➞

El aparato está en 
marcha, pero no 
aspira pintura si el 
selector se coloca 
en la posición 
PRIME.

La unidad no se ceba correctamente o ha •	
perdido cebo.
El cubo de pintura está vacío o el tubo de •	
aspiración no está totalmente sumergido en 
la pintura.
La manguera de aspiración•	 n está atascado.
El tubo de aspiración está suelto en la válvula •	
de entrada.
La válvula de entrada está atascada. •	
 

La válvula de entrada está gastada o dañada.•	
La válvula PRIME (Cebar)/SPRAY (Pulverizar) •	
está conectada.

Intente volver a cebar la unidad. ➞➞

Vuelva a llevar el cubo o sumerja el tubo de ➞➞
aspiración en la pintura. 

Limpie ➞➞ la manguera de aspiración.
Apriétela bien. ➞➞

Accione el pulsador de la válvula de entrada. ➞➞
Si el problema no estuviera resuelto, limpie la válvula 
de entrada.
Cambiar➞➞
Consulte al Servicio postventa Wagner➞➞

El aparato absorbe 
pintura, pero la 
presión cae cuando 
se dispara la pistola.

La boquilla de pulverización está gastada.•	
El filtro de entrada está atascado.•	
El filtro de la pistola está atascado. •	
La pintura es muy pesada o gruesa.•	
La válvula de entrada está gastada o dañada.•	

Cambie la boquilla del pulverizador por una nueva.➞➞
Limpie el filtro de entrada.➞➞
Limpie o cambie el filtro adecuado. ➞➞
Tenga siempre a mano filtros adicionales.
Diluya o filtre la pintura.➞➞
Cambiar➞➞

Hay una fuga 
en la pistola 
pulverizadora.

Las piezas internas de la pistola están •	
gastadas o sucias.

Consulte al Servicio postventa Wagner➞➞

Hay una fuga en la 
boquilla.

La boquilla se ha montado de la forma •	
incorrecta.
Un sello está sucio.•	

Revise el montaje de la boquilla y móntelo de la ➞➞
forma adecuada.
Limpie el sello.➞➞

La pistola 
pulverizadora no 
pulveriza.

El filtro de la pistola o la boquilla de •	
pulverización están atascados.
La boquilla de pulverización está en posición •	
inversa.

Limpie la boquilla de pulverización o el filtro de la ➞➞
pistola.
Coloque la boquilla en posición hacia delante.➞➞

El patrón de pintura 
tiene residuos.

La pintura es muy pesada o gruesa.•	
El filtro de la pistola o la boquilla de •	
pulverización están atascados.
La boquilla de pulverización está gastada.•	
El filtro de entrada está atascado.•	
El filtro de la pistola está atascado. •	
La válvula de entrada está gastada o dañada.•	

Diluya o filtre la pintura.➞➞
Limpie la boquilla de pulverización o el filtro de la ➞➞
pistola.
Cambie la boquilla del pulverizador por una nueva.➞➞
Limpie el filtro de entrada.➞➞
Limpie o cambie el filtro adecuado. ➞➞
Tenga siempre a mano filtros adicionales.
Cambiar➞➞
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Declaración de garantía

El periodo de garantía es de 24 meses en caso de uso privado y de 12 meses en caso de uso comercial. Si la cantidad de pintura 
procesada con la unidad supera los 1000 litros, se considera que se le da un uso comercial. 
La unidad dispone de una garantía de fábrica con las siguientes condiciones:
Todas aquellas piezas que se demuestre que son inútiles o cuya utilidad se vea enormemente disminuida durante el periodo de 
la garantía, que comienza cuando dicha unidad se entrega al comprador, y cuya causa radique en una circunstancia anterior a 
esta entrega (en particular a un diseño defectuoso, a la falta de calidad de los materiales de construcción o a una ejecución de 
mala calidad), se mejorarán o se cambiarán por piezas nuevas, a nuestra elección, de manera gratuita.
No aceptamos ninguna garantía por daños que hayan sido causados por las siguientes razones:
Uso inadecuado o incorrecto, montaje o puesta en marcha erróneos por parte del comprador u otras personas, desgaste 
natural (la garantía de WAGNER no cubre las piezas desgastadas), manejo incorrecto (en concreto, limpieza o mantenimiento 
inadecuados), materiales de revestimiento inadecuados, cambio de materiales y productos químicos e influencias 
electroquímicas o eléctricas, siempre y cuando el daño no sea culpa nuestra. Los materiales de revestimiento abrasivos (como 
dispersiones, vidriados, primeras capas de cuarzo, materiales abrasivos, etc.) reducen la duración de válvulas, empaquetaduras, 
pistolas pulverizadoras, puntas, cilindros, pistones, filtros, mangueras, sellos, etc. Esta garantía no cubre el desgaste resultante. 
La unidad no está diseñada para ser utilizada en trabajos por turnos ni para su préstamo o alquiler. Estos usos quedan excluidos 
de la garantía.
La sustitución de una pieza no implica la ampliación del periodo de garantía de la unidad.
Hay que examinar la unidad inmediatamente después de su recepción. Hay que informar de los fallos más obvios por escrito 
en un plazo de 14 días después de la recepción de la unidad con el fin de evitar la pérdida de los derechos derivados de dichos 
fallos.
Nos reservamos el derecho a que una empresa contratada satisfaga la garantía.
Las reparaciones que superen el ámbito de estas instrucciones de funcionamiento se realizarán en nuestra fábrica. En caso de 
que necesite una reparación o realizar una reclamación de la garantía, póngase en contacto con el distribuidor especializado en 
el que adquirió la unidad.
El cumplimiento de la garantía depende de que se proporcionen las pruebas correspondientes, es decir, la factura y la nota de 
entrega o la prueba de compra.
Si se demuestra que el caso no queda cubierto por la garantía, el comprador tendrá que pagar las reparaciones.
Las reclamaciones contra Wagner que estén basadas o causadas por el fallo o la insuficiencia de la unidad no se pueden verificar.
Deseamos aclarar que la declaración de garantía no representa una limitación de los derechos legales o de los derechos que se 
acuerden en el contrato a través de nuestras condiciones comerciales generales.
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Aviso!

Nunca coloque os dedos, mãos ou qualquer outra parte do corpo
no jacto!
Nunca aponte a pistola de pulverização em direcção a si, outras
pessoas ou animais.
Nunca utilize a pistola de pulverização sem protecção de segurança.
Não trate um ferimento provocado por pulverização como um corte
inofensivo.  Se o ferimento cutâneo foi provocado por materiais de
revestimento ou solventes, consulte imediatamente um médico para
um tratamento rápido e especializado.  Informe o médico quanto ao
material de revestimento ou solvente utilizado.
As instruções de funcionamento indicam que os pontos apresentados
em seguida devem ser sempre observados antes do arranque:
1. As unidades avariadas ou com defeito não devem ser utilizadas..
2. Segure na pistola de pulverização utilizando o fecho de

segurança no gatilho.
3. Certifique-se de que a unidade tem ligação à terra apropriada.

A ligação deve realizar-se através de tomada de dois pólos com
ligação terra.

4. Verifique a pressão de funcionamento permitida do tubo de alta
pressão e pistola de pulverização.

5. Verifique se as ligações apresentam fugas.

As instruções relativas à limpeza e manutenção regulares devem
estritamente observadas.  
Antes de realizar qualquer trabalho na unidade ou em cada pausa
de trabalho, as seguintes regras devem ser respeitadas:
1. Alivie a pressão da pistola de pulverização e do tubo.
2. Segure na pistola de pulverização utilizando o fecho de

segurança no gatilho.
3. Desligar a unidade.

Esteja atento à segurança!

Atenção:  Perigo de ferimentos por injecção!
Unidades sem ar desenvolvem pressões de pulverização

extremamente elevadas.

Perigo

1

2

3

Tradução do manual de instruções de serviço original
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Muitos parabéns pela aquisição do seu aparelho de aplicação de tinta da WAGNER.

Adquiriu um produto de marca que, para funcionar em perfeitas condições, necessita de ser cuidadosamente limpo e conservado.  
Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual de instruções e tenha em atenção as instruções de segurança. Guarde 
cuidadosamente o manual de instruções.

Explicação dos símbolos utilizados	

Perigo

Identifica um possível perigo imediato. Se este não for evitado, poderá provocar a morte ou lesões graves.

i
Identifica conselhos de utilização e outras indicações especialmente úteis.

Durante os trabalhos, utilize uma protecção auricular adequada.

Durante os trabalhos, utilize uma protecção respiratória adequada.

Durante os trabalhos, utilize luvas adequadas.

Instruções gerais de segurança
Atenção! Leia todos os avisos de segurança e instruções. O desrespeito e incumprimento dos avisos de segurança e respectivas 

instruções podem provocar risco de ocorrência de choques elétricos, incêndio e/ou ferimentos graves. O termo "ferramenta 
eléctrica" refere-se a ferramentas de ligação à rede eléctrica (com cabo eléctrico) e a ferramentas alimentadas por bateria 
(sem cabo eléctrico).Perigo

1.	 Segurança no posto de trabalho

Mantenha o seu posto de trabalho limpo e bem iluminado. a) Desordem ou zonas de trabalho mal iluminadas podem 
provocar a ocorrência de acidentes.

Não utilize o aparelho em atmosferas explosivas, onde haja líquidos, gases ou poeiras inflamáveis. b) As ferramentas 
eléctricas provocam faíscas que podem inflamar as poeiras ou os vapores.

Mantenha as crianças e outras pessoas afastadas durante a utilização desta ferramenta eléctrica.c)  As distracções podem 
fazer com que perca o controlo sobre o aparelho.

2.	 Segurança eléctrica

A tomada tem de ser compatível com a ficha eléctrica do aparelho. A ficha não pode ser alterada de modo nenhum. a) 
Não utilize fichas adaptadorasnos aparelhos com ligação à terra. As fichas inalteradas e as tomadas apropriadas 
diminuem o risco de choque eléctrico.

Evite o contacto físico com superfícies ligadas à terra, tais comotubos, aquecedores, fogões e frigoríficos. b) Há um 
maior risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver em ligação à terra.

Mantenha o aparelho afastado da chuva e da humidade. c) Se entrar água num aparelho eléctrico, o risco de choque eléctrico 
aumenta.

Não utilize o cabo eléctrico para transportar ou pendurar o aparelho, nempuxe pelo cabo para extrair a ficha da d) 
tomada. Mantenha o cabo afastadodo calor, de óleo, de arestas aguçadas ou de peças móveis. 
Os cabos danificados ou enrolados aumentam o risco de choque eléctrico.

Quando trabalhar no exterior com ferramentas elétricas utilize só cabos de extensão que também estejam e) 
classificados para uso no exterior. A utilização de uma extensão própria para trabalhos ao ar livre diminui o risco de choque 
eléctrico.
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Se o uso do aparelho em ambiente húmido não puder ser evitado, utilize um disjuntor diferencial residual. f) O uso de 
um disjuntor diferencial residual evita a ocorrência de choques elétricos.

3.	 Segurança pessoal

Esteja atento e tenha os devidos cuidados ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica. Não utilize este aparelho se a) 
estiver cansado ou sob a influência de drogas, álcool ou medicamentos. Um momento de distracção durante a utilização 
deste aparelho pode dar origem a ferimentos graves.

Utilize sempre os equipamentos de segurança pessoal e óculos de protecção. b) A utilização dos equipamentos de 
segurança, tais como máscaras anti-poeira, calçado de segurança anti-derrapante, capacetes de protecção ou protecção para os 
ouvidos, consoante o tipo de ferramenta eléctrica e a sua finalidade, diminui o risco de ferimentos.

Evite que a máquina seja involuntariamente colocada em funcionamento. Assegure-se de que o interruptor está na c) 
posição "DESLIGADO" antes deintroduzir a ficha na tomada. Podem ocorrer acidentes se, ao transportar o aparelho, tiver o 
dedo no interruptor ou se o aparelho estiver ligado no momento em que o ligar à corrente.

Afaste todas as ferramentas de regulação ou chaves de bocas antes deligar o aparelho. d) Uma ferramenta ou chave que se 
encontre numa peça rotativa pode causar ferimentos. 

Evite uma posição de trabalho inusual. Assegure-se de que está numa posição segura e mantenha sempre o e) 
equilíbrio. Deste modo pode controlar melhor o aparelho em situações inesperadas.

Utilize roupas apropriadas. Não utilize roupas largas nem jóias. Mantenha o cabelo, as roupas e as luvas afastadas f) 
das peças móveis. As roupas largas, os acessórios e os cabelos compridos podem ser apanhados pelas peças em movimento.

Este aparelho não deve ser manuseado por pessoas (incluindo crianças) com limitações a nível físico, sensorial ou g) 
intelectual, nem sem experiência e/ou sem os conhecimentos necessários, a não ser que sejam monitorizadas por 
uma pessoa responsável pela sua segurança ou que lhes sejam transmitidas as devidas instruções relativamente à 
utilização do aparelho. As crianças deverão ser vigiadas, a fim de garantir que não brincam com o aparelho.

4.	 Cuidados a ter no manuseamento e na utilização de ferramentas eléctricas

Não sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta eléctrica adequada aotrabalho a realizar. a) Com a ferramenta 
eléctrica adequada trabalha melhor e com maior segurança em cada fase do trabalho. 

Não utilize ferramentas eléctricas com interruptores avariados. b) Uma ferramenta eléctrica que não se consegue ligar ou 
desligar é perigosa e tem de ser reparada.

Retire a ficha da tomada antes de efectuar regulações, trocar acessóriosou guardar o aparelho. c) Esta medida de 
precaução evita que o aparelho se ligue inadvertidamente.

Guarde as ferramentas eléctricas que não estejam a ser utilizadas fora doalcance das crianças. Não deixe este d) 
aparelho ser utilizado por pessoasque não estejam familiarizadas com ele ou que não tenham lido estasinstruções. 
As ferramentas eléctricas são perigosas se forem utilizadas por pessoas inexperientes.

Conserve o aparelho com cuidado. Verifique se as peças móveis funcionam correctamente e não prendem, se e) 
há peças partidas ou tão danificadas, que comprometam o funcionamento do aparelho. Mande reparar aspeças 
danificadas antes de utilizar o aparelho. Muitos acidentes têm origem na má manutenção das ferramentas eléctricas.

Utilize a ferramenta eléctrica, os acessórios, as ferramentas intercambiáveis, etc. de acordo com estas instruções e da f) 
forma prescrita para estetipo de aparelhos em particular. Tenha em atenção as condições de trabalho e a actividade 
a executar. A utilização de ferramentas eléctricas para outros fins, que não os indicados, pode dar origem a situações perigosas.

5.	 Service

Mande reparar o seu aparelho apenas por pessoal especializado qualificado e com peças de substituição originais. a) 
Deste modo garante-se que a segurança do aparelho se mantém.

Caso o cabo de ligação à rede deste aparelho seja danificado, o mesmo terá de ser substituído pelo fabricante ou b) 
pelo respectivo serviço de apoio ao cliente ou por pessoal qualificado para o efeito, de modo a prevenir a ocorrência 
de acidentes.

Protecção da saúde

Perigo

Atenção! Use protecção respiratória: A névoa da tinta pulverizada e os vapores dos solventes são nocivos 
para a saúde. Trabalhe apenas em salas bem ventiladas ou com ventilação artificial. Recomenda-se a 
utilização de vestuário de trabalho, óculos de protecção, protecção para os ouvidos e luvas.
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Materiais de revestimento inflamáveis

Perigo

Não é permitido utilizar as pistolas para pulverizar substâncias combustíveis.

Protecção anti-explosão

Perigo

Não utilize o aparelho em locais de trabalho que estejam abrangidos por normas de protecção anti-
explosão.

Perigo de explosão e incêndio através de fontes de chama durante o trabalho de pulverização

Perigo

Não poderão existir fontes de ignição na proximidade, como p. ex. fogo aberto, fumar cigarros, charutos ou 
cachimbos, faíscas, fios incandescentes, superfícies quentes, etc.

Carga electrostática (formação de faíscas ou chama)

Perigo

Em determinadas circunstâncias, pode verificar-se uma carga electrostática no aparelho, devido ao fluxo do 
material de revestimento durante a pulverização. Ao ser descarregado, poderá verificar-se  a formação de 
faíscas ou chamas. Daí que seja necessário que o aparelho esteja sempre ligado à terra através da instalação 
eléctrica. A ligação deve realizar-se através de uma tomada de dois pólos com ligação terra adequada.

Ventilação
Para evitar riscos de queimaduras e de explosão, bem como danos para a saúde durante os trabalhos de pulverização, deverá ser 
garantida uma boa ventilação natural ou artificial.

Proteger o aparelho e a pistola de pulverização 
Todos os tubos, acessórios e peças de filtro devem ser fixos antes da colocação da bomba de pulverização em 
funcionamento. As peças que não estão fixas podem ser ejectadas com grande força ou apresentar uma fuga de líquido 
a alta pressão que podem provocar ferimentos graves. Na montagem ou desmontagem da agulheta ou durante uma 
interrupção de trabalho bloquear sempre a pistola de pulverização.

Recuo da pistola de pulverização

Perigo

Se a pressão for elevada, accionar o gatilho pode criar uma força de recuo de 15 N. Se não estiver preparado para 
isto, a sua mão pode ser empurrada para trás ou perder o seu equilíbrio. Tal pode provocar ferimentos. Uma carga 
permanente devido a este recuo pode provocar danos para a saúde.

Pressão máx. de funcionamento
A pressão máxima de funcionamento permitida para a pistola de pulverização, respectivos acessórios e tubo de alta 
pressão não poderá atingir a pressão de funcionamento máxima de 200 bar (20 MPa) indicada no aparelho.

Material de revestimento
Tenha em atenção os perigos que o material pulverizado pode suscitar e respeite as inscrições dos depósitos ou as 
instruções do fabricante. Não pulverize materiais cuja perigosidade desconheça.

Tubo de alta pressão (conselho de segurança)

Perigo

Atenção: Perigo de ferimentos por injecção! Através do desgaste, dobragem e uma utilização incorreta 
poderão formar-se pontos de fuga na mangueira de alta pressão. Através de um furo, o líquido pode ser 
injetado na pele.

A mangueira de alta pressão deverá ser integralmente verificada antes de cada utilização.
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Substituir imediatamente um tubo de alta pressão danificado.
Nunca reparar, você próprio, um tubo de alta pressão danificado!
Evitar dobrar muito, menor raio de dobragem de aproximadamente 20 cm.
Não passar por cima do tubo de alta pressão e protegê-lo de objectos afiados e de cantos.
Nunca puxar pela mangueira de alta pressão para movimentar o aparelho.
Não rodar a mangueira de alta pressão.
Não operar a mangueira de alta pressão com solventes. Limpar a parte exterior somente com um pano humedecido.
Colocar a mangueira de alta pressão de forma a que não exista o perigo de tropeçar.
A carga electrostática das pistolas de pulverização e do tubo de alta pressão é libertada através do tubo de alta pressão. Por este 
motivo, a resistência eléctrica entre as ligações do tubo de alta pressão deve ser igual ou inferior a 197 kΩ/m (60 kΩ/pés.).

i
Por motivos de funcionamento, segurança e durabilidade, utilize apenas tubos de alta pressão e agulhetas 
de pulverização originais da WAGNER. Para uma vista geral, consulte “Listas de peças sobressalentes”.

i
Com as mangueiras de alta pressão existe o risco de danos. 
A Wagner recomenda a substituição da mangueira de alta pressão passados 6 anos.

Ligação do aparelho
A ligação deve realizar-se através de uma tomada de dois pólos com ligação terra adequada. A ligação tem de estar equipada 
com uma instalação de protecção anti-erro com INF ≤ 30 mA.

Preparar o aparelho

Perigo

Quando trabalhar no interior das instalações: 
Na área do aparelho não pode acumular-se vapores que contenham solventes. Preparar o aparelho longe 
do objecto a ser pulverizado. Deve ser mantida uma distância mínima de 5 m entre o aparelho e a pistola de 
pulverização.
Quando trabalhar no exterior:
Não é permitida a pulverização de vapores que contenham solventes sobre o aparelho. Tenha em atenção 
a direcção do vento. Colocar o aparelho de forma a que os vapores que contenham solventes não atinjam o 
aparelho nem se acumulem nesse local. Deve ser mantida uma distância mínima de 5 m entre o aparelho e a 
pistola de pulverização.

Manutenção e reparações

Perigo

Antes de quaisquer trabalhos no aparelho, proceda a uma despressurização e retire a ficha de alimentação da 
tomada.

Limpeza do aparelho

Perigo

Perigo de curto-circuito por penetração na água!
Nunca pulverize o aparelho com um limpador de alta pressão ou de vapor de alta de pressão.

Limpeza do aparelho com solventes

Perigo

Quando limpar o aparelho com solventes, este nunca deve ser pulverizado ou bombeado para um recipiente com 
uma pequena abertura. Perigo de formação de uma mistura de ar/gás explosivo. O recipiente tem de estar ligado a 
terra.  
Para a limpeza não utilize materiais inflamáveis.

Ligação à terra do objecto a pulverizar
O aparelho a pulverizar deve dispor de uma ligação terra.



87

PowerPainter 60 P

Descrição (Fig. 1)
1 Regulador de pressão 2 Ligação da mangueira
3 Pino da válvula de entrada 4 Asa de transporte
5 Suporte da agulheta 6 Pistola de pulverização 
7 Agulheta L 8 Filtro L-XXL+ (branco)*
9 Interruptor ON/OFF (0 = desligado, I = ligado) 10 Selector

11 Tubo de alta pressão 12 Tubo de retorno
13 Filtro de admissão 14 Tubo de aspiração
15 Manual de instruções 16 Óleo

* o segundo filtro encontra-se já pré-montado na pistola

Materiais de revestimento que podem ser aplicados
Tintas de dispersão e de látex para interiores.

i
Os seguintes materiais de revestimento só podem ser processados com acessórios opcionais (agulheta e filtro)   
Tintas e esmaltes que contenham água e solventes. Vernizes, óleos, decapantes, tintas à base de resina, tintas de 
PVC, primários, vernizes de base, tintas de enchimento e tintas anticorrosão. 

Materiais de revestimento que não podem ser aplicados
Materiais que contenham componentes altamente abrasivos, tintas para fachadas, lixívias e materiais de revestimento que 
contenham ácidos. Materiais de revestimento inflamáveis. 

i
Para, em caso de dúvida, assegurar a compatibilidade do material de revestimento com os materiais utilizados no 
fabrico do aparelho, dirija-se ao serviço de assistência da Wagner.

Campo de aplicação
Revestimento de paredes interiores, bem como objectos de exterior de pequena e média dimensão (p. ex. vedações de jardim, 
portões de garagem, etc.).   

Ferramentas e meios auxiliares necessários 
Chave de parafusos ajustável (2 unidades)•	
Recipiente vazio•	
Um pedaço grande de cartão•	
Material para cobrir•	

Preparação do local de trabalho (no caso de tintas de interiores)

Perigo

Cubra sempre as tomadas de corrente e os interruptores. Perigo de um choque eléctrico por penetração do 
material de pulverização! 
Cubra todas as superfícies e objectos que não pretende pulverizar e/ou remova-os da área de trabalho. 
Não se assume qualquer responsabilidade por danos decorrentes da neblina de tinta (Overspray).
As tintas de silicato queimam ao contacto com superfícies de vidro e de cerâmica! Por conseguinte, todas estas 
superfícies têm de ser completamente cobertas.

i
Tenha em atenção a qualidade da fita autocolante utilizada. 
Em tapetes e superfícies pintadas não utilize uma fita autocolante muito forte para evitar provocar danos no momento 
da sua remoção. Remova as fitas autocolantes lentamente e forma uniforme; nunca com movimentos bruscos. Deixe 
a fita colada nas superfícies o mínimo de tempo possível para minimizar eventuais resíduos no momento da sua 
remoção. Observe as indicações dadas pelo fabricante da fita autocolante.
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Preparação do material de revestimento
Com a PowerPainter 60 poderá pulverizar tintas para interiores, tintas e esmaltes não diluídos ou pouco diluídos. Pode obter 
informações detalhadas no folheto de instruções do fabricante de tintas ( Download através da Internet).

	 Misturar bem o material e dilua-o no recipiente de acordo com as instruções de diluição (para mexer recomenda-se a utilização 1. 
de um agitador).

Recomendações de diluição
Material de pulverização
Tintas transparentes não diluídos
Produtos de protecção da madeira, mordentes, óleos, desinfectantes, produtos de protecção 
fitossanitária

não diluídos

Tintas com solventes ou diluíveis em água, primários, tintas de acabamento para veículos, tintas 
transparentes de película espessa

 
diluir em 5 - 10 %

Tintas para paredes interiores (tintas de dispersão e de látex) diluir em 0 - 10 %
	

i
Os valores indicados na tabela são valores de referência. 
A diluição ideal utilizada para o material usado deverá ser apurada através de uma amostra de pulverização. 
Pormenores sobre a realização da amostra de pulverização poderão ser consultados na secção “Técnica de 
pulverização”.

Montagem
	1. Retire as tampas de cobertura no tubo e na ligação do tubo. (Fig. 2)
	 Rode a rosca da mangueira na ligação da mangueira.	  2. 

Segure a ligação com uma chave de parafusos ajustável e aperte a mangueira com uma outra chave de parafusos. (Fig. 3)
	 Rode a rosca na outra extremidade do tubo à ligação da pistola de pulverização. Segure a pistola com uma chave de parafusos 3. 

ajustável no manípulo e aperte a porca do tubo com uma outra chave de parafusos. (Fig. 4) 
	 Coloque o suporte da agulheta sobre a pistola de pulverização (fig. 5 A) e rode-o até à posição final (fig. 5 B), para o fixar.4. 
	 Puxe o fecho vermelho para fora da entrada de material. (Fig. 6, 1)5. 
	 Aparafuse a mangueira de aspiração na entrada de material e aperte-a bem. (Fig. 6)6. 
	 Deslize o tubo de retorno para os apoios de retorno. (Fig. 7)7. 

Elementos de comando no aparelho (fig. 8)
A Através do interruptor ON/OFF poderá ligar/desligar o pulverizador (0 = desligado, I = ligado).

B Usando o selector poderá realizar as seguintes regulações:

PRIME (o selector está na perpendicular)  Para o enchimento prévio do sistema com tinta •	
Para a despressurização •	

SPRAY (o selector está na horizontal)  Para os trabalhos com a pistola de pulverização de tinta•	
C Com o regulador de pressão poderá regular a pressão de pulverização. 

A pressão de pulverização correcta depende do material utilizado.

Pistola de pulverização

Perigo

Bloqueie sempre o gatilho quando colocar a agulheta de pulverização ou quando a pistola de pulverização 
não estiver a ser utilizada. 

A pistola é bloqueada quando o bloqueio do gatilho estiver a um ângulo de 90° (portanto, num ângulo recto) em relação ao •	
gatilho. (Fig. 9)
Coloque a agulheta com a ponta voltada para a frente. (Fig. 10)•	

i
Dependendo do material a trabalhar poderá ter de utilizar uma agulheta com uma dimensão diferente e um outro 
filtro para a pistola. Informações sobre as agulhetas e filtros que pode utilizar poderão ser consultadas na secção 
“Acessórios”.
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Procedimento de alívio da pressão

Perigo

Certifique-se que observa o procedimento de alívio da pressão quando, por qualquer motivo, desligar o 
aparelho, incluindo intervenções técnicas ou regulações. Através deste procedimento poderá aliviar a pressão 
do tubo de pulverização e da pistola.

	1. Bloquear a pistola de pulverização. (Fig. 9)
	 Desligar o aparelho.	  2. 

Rode o selector para a posição PRIME (na perpendicular). (Fig. 11)
	 Desbloqueie a pistola de pulverização. Mantenha a pistola de pulverização sobre um recipiente vazio e pressionar o gatilho, para 3. 

realizar uma despressurização.
	4. Bloquear a pistola de pulverização.

Colocação em funcionamento
Antes de ligar, certifique-se que a tensão de rede coincide com o valor indicado na placa de potência.

	 Pulverize um pouco de óleo da garrafinha fornecida na abertura marcada (fig. 12, 1).	   1. 
Conselho: para isso, inclinar o aparelho para trás. Pode utilizar óleo suave de utilização doméstica, se necessário.

	2. Solte o tubo de retorno do tubo de aspiração.
	3. Coloque o tubo de aspiração (fig. 12, 2) no recipiente de material e o tubo de retorno (3) num recipiente vazio.
	 Pressione o pino vermelho da válvula de alimentação, para se assegurar que a válvula de alimentação está livre.4.  (Fig. 13)
	5. Ligue o cabo de alimentação.
	 Rode o selector para a posição PRIME (na perpendicular).6. 
	 Mantenha o tubo de retorno sobre o recipiente vazio e ligue o aparelho.	  7. 

Desta forma poderá remover eventuais materiais de conservação que ainda se possam encontrar dentro do sistema.
	 Desligue o aparelho logo que saia material pelo tubo de retorno.8. 
	 Fixe o tubo de retorno nas braçadeiras do tubo de aspiração. (Fig. 14) 9. 

	Rode o selector para a posição SPRAY (na horizontal).10. 
	Oriente a pistola de pulverização para um pedaço de cartão e ligue o aparelho.11. 
	Desbloqueie a pistola de pulverização e mantenha o gatilho pressionado até que saia material de forma uniforme.12. 
	Solte o gatilho e bloqueie a pistola de pulverização.13. 

Técnica de pulverização

Perigo

Certifique-se que observa o procedimento de alívio da pressão quando, por qualquer motivo, desligar o 
aparelho, incluindo intervenções técnicas ou regulações. Através deste procedimento poderá aliviar a pressão 
do tubo de pulverização e da pistola.

Certifique-se de que o tubo da tinta não está dobrado e que não se encontram objectos com cantos afiados na 
proximidade. 

Recomenda-se que realize primeiro um ensaio sobre um cartão ou uma superfície semelhante para verificar o padrão de •	
pulverização e para se familiarizar com a utilização da pistola de pulverização.

i
Todas as regulações estarão correctas no caso de um padrão de pulverização uniforme, conforme apresentado 
na figura 15 A. Se o padrão de pulverização apresentar “margens lateral” conforme apresentado na figura 15 B, 
aumente gradualmente a pressão ou continue a diluir em intervalos de 5% (observar a diluição máxima autorizada 
pelo fabricante).

O princípio de um bom resultado é a aplicação de um revestimento uniforme sobre a toda superfície. •	
Mantenha o seu braço afastado a uma velocidade uniforme e mantenha a pistola de pulverização a uma distância constante da 
superfície. A melhor distância de pulverização é entre 25 e 30 cm entre a agulheta de pulverização e a superfície. (Fig. 16, A)
Mantenha a pistola de pulverização paralela à superfície. Isto significa deslocar todo o braço para trás e para a frente e não •	
dobrar apenas o pulso. (Fig. 16, B)
Mantenha a pistola de pulverização num ângulo recto relativamente à superfície. Caso contrário, o revestimento ficará mais •	
espesso numa extremidade do que na outra. (Fig. 16, C)
Accione a pistola depois de iniciar a pulverização. Solte o gatilho antes de terminar a pulverização. (Fig. 16, D) A pistola de •	
pulverização deve mover-se quando o gatilho for pressionado ou solto. Sobreponha cada tira de pintura em cerca de 30%. Desta 
forma, assegura um revestimento uniforme.

i
 

Durante o trabalho, a bomba liga-se e desliga-se continuamente de forma a regular a pressão. 
Isto é normal e não se trata de um funcionamento incorrecto.
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Limpeza de uma agulheta de pulverização entupida

Se o padrão de pulverização ficar distorcido ou deixar completamente de sair pela agulheta enquanto a pistola estiver accionada, 
execute estas operações.

Perigo

Não tente desobstruir ou limpar a agulheta com o dedo. O líquido está sob grande pressão pode provocar 
ferimentos por injecção.

	1. Solte o gatilho e bloqueie a pistola. Rode a seta da agulheta rotativa em 180º, de forma a que a ponta da seta fique 
direccionada para a parte de trás da pistola (fig. 17).	

i
Quando a agulheta de pulverização está sob pressão será muito difícil rodá-la. Rode o selector para a posição PRIME 
(na perpendicular) e puxe o gatilho. Isto irá libertar a pressão e a agulheta poderá rodar mais facilmente.

	2. Rode o selector para a posição SPRAY (na horizontal).
	 Desbloqueie a pistola e pressione o gatilho, apontando a pistola para um bocado de madeira ou cartão de que não necessite. 3. 

Isto irá permitir que a pressão no tubo de pulverização elimine a obstrução. Quando a agulheta estiver limpa, o material será 
projectado de uma forma contínua e sob alta pressão.

	 Solte o gatilho e bloqueie a pistola. Rode a agulheta de forma a que a seta volte a ficar orientada para a frente. Desbloqueie a 4. 
pistola e prossiga o procedimento de pulverização.

Interrupção do trabalho

Perigo

Certifique-se que observa o procedimento de alívio da pressão quando, por qualquer motivo, desligar 
o aparelho, incluindo intervenções técnicas ou regulações. Através deste procedimento poderá aliviar a 
pressão do tubo de pulverização e da pistola.

Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada.•	
Coloque a pistola de pulverização num saco de plástico e feche de forma estanque ao ar.•	
Aplicar algo de agua a la superficie de pintura, para que no se forme ninguna capa sobre el material.•	

Colocação fora de funcionamento e limpeza
A limpeza adequada do aparelho de pintura é condição necessária para o seu correcto funcionamento. Em caso de falta de 
limpeza ou de limpeza inadequada, os direitos de garantia são anulados.

Perigo

Para a limpeza não utilize materiais inflamáveis.

i
 

Limpe sempre o aparelho imediatamente depois de ter concluído o trabalho.  
Material de revestimento ressequido dificulta a limpeza.

	1. Realize um procedimento de alívio da pressão.
	2. Bloquear a pistola de pulverização.
	3. Retire o suporte da agulheta da pistola de pulverização. (Fig. 18)
	 Coloque o tubo de aspiração e o tubo de retorno num recipiente com água e/ou numa solução de limpeza adequada ao 4. 

material utilizado.
	 Rode o selector para a posição SPRAY e regule a pressão no máximo.5. 
	 Mantenha a pistola de pulverização sobre o rebordo de um recipiente vazio. (Fig.19)6. 

Perigo

Durante a pulverização de líquidos que contenham solventes sobre um recipiente de metal, estabeleça a ligação 
terra da pistola de pulverização.

	 Desbloqueie a pistola e manter o gatilho pressionado até que só saia um líquido limpo da pistola.7. 
	8. Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada.
	 Rode o selector para a posição PRIME (na perpendicular).9. 

	Puxe o gatilho para realizar uma despressurização.10. 
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	11. Bloquear a pistola de pulverização.
	Retire a pistola de pulverização do tubo de tinta, utilizando chaves de parafusos ajustáveis.12. 
	Puxe o gatilho para a frente e desaparafuse a estrutura da pistola usando uma chave de parafusos. (Fig. 20)13. 
	Retire o filtro da pistola. Limpe-o e limpe a agulheta com uma escova macia e um produto de limpeza adequado.14. 
	Retire a agulheta (1), a anilha (2) e o suporte (3) para fora do suporte da agulheta (4) e limpe bem todos os componentes.  15. 
(Fig. 21) 
	Verta algumas gotas de lubrificante na pistola. (Fig. 22)16. 
	Coloque o filtro limpo com o lado cónico voltado para a frente novamente na estrutura da pistola e aparafuse a estrutura da 17. 
pistola de novo da pistola de pulverização para a fixar. (Fig. 23)
	Coloque o suporte e a anilha novamente no suporte da agulheta.  18. 
Aparafuse o suporte da agulheta na pistola.
	Retire o tubo de aspiração do aparelho de base.19. 
	Retire o tubo de retorno, pressionando a anilha de segurança azul para cima e, simultaneamente, puxando a mangueira para 20. 
baixo.
	Limpe bem o exterior dos duas tubos.21. 
	Puxe cuidadosamente o disco do filtro (1) para fora do filtro de 22. admissão usando um alicate. (Fig. 24) 
	Limpe o disco do filtro cuidadosamente e sob água corrente.23. 
	Retire o tubo de alta pressão do aparelho de base usando uma chave de parafusos.24. 
	Encha a bomba com aprox. 60 ml de lubrificante para a sua conservação. (Fig. 25)25. 
	Ligar a tomada.26. 
	Mantenha um pano à frente da ligação do tubo e ligue o aparelho durante aprox. 5 segundos. (Fig. 26) 27. 
Este procedimento permite manter a conservação da bomba.

Manutenção e reparações

Perigo

 

Antes de quaisquer trabalhos no aparelho, proceda a uma despressurização e retire a ficha de alimentação da 
tomada.

a) Limpeza da Válvula de Admissão

i
A limpeza ou manutenção da válvula de admissão podem ser necessárias se durante a aspiração de material se 
verificarem problemas. Os problemas poderão ser evitados se o aparelho for sempre correctamente limpo e sujeito 
a manutenção.

	 Retire o 1. tubo de aspiração e o tubo de retorno. 
	 Retire a unidade da válvula de admissão (fig. 27, 1) com uma chave de parafusos ajustável do aparelho de base. Inspeccione 2. 

visualmente o interior e o exterior do conjunto da válvula de admissão. Limpe todos os resíduos de tinta com a solução de limpeza 
adequada.

	 Volte a colocar o conjunto da válvula de admissão, aparafusando-o ao pulverizador.3. 

b) Manutenção da bomba

Conjunto de reparação (Fig. 28)
Designação Enc. n.º
Conjunto de reparação da bomba de êmbolo (pos. 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11) 0418 715
Conjunto de reparação das vedações (pos. 8,9) 2324 302

Perigo

Utilize sempre óculos de protecção quando proceder a intervenções técnicas na bomba.  Certifique-se de que 
obedece ao Procedimento de Alívio da Pressão quando desligar por qualquer motivo a unidade, incluindo 
intervenções técnicas ou ajustes.  Após efectuar o Procedimento do Alívio da Pressão, certifique-se de que 
desliga a unidade antes de proceder a intervenções técnicas ou ajustes. O local deve estar livre de gases de 
solventes e de tinta.

	 Retire o 1. tubo de aspiração e o tubo de retorno.
	 Retire a tampa dianteira e os 4 parafusos que a prendem, utilizando uma chave Torx T20.2. 
	 Retire o parafuso do indutor (fig. 28, 1) e a anilha (2) que prende a guia (3). A guia liga o indutor (4) ao pistão (5).3. 
	 Utilizando um alicate, retire a guia.4. 
	 Rode o veio da bomba, para que o pistão fique em ponto morto superior. Para o efeito e p. ex. com uma chave de parafusos, 5. 

pressione o indutor (4) contra a porca superior (7). É necessário para desmontar todas as peças. 



92

PowerPainter 60P

	 Desaparafuse e retire a unidade da válvula de admissão (6) do aparelho de base. 6. 
	7. Remova a unidade de pistão, pressionando os pistão (5) para baixo.
	 Verifique se os pistão (5) e o conjunto de vedações (9) quanto a desgaste e, se necessário, substitua-os.8. 
	 Desaparafuse e retire a porca superior (7) utilizando uma chave ajustável.9. 

	Retire a vedação superior (8), pressionando por baixo contra a vedação e, desta forma, retirando-a para fora. Certifique-se de 10. 
que não arranha o alojamento onde estão localizados os vedantes.
	Limpe o local onde vão ser instalados os novos vedantes.11. 

Montagem da bomba
	 Lubrifique o novo vedante superior (8) com Óleo de Separação ou óleo suave de utilização doméstica e coloque-o manualmente 1. 

(com o lado aberto voltado para baixo) na entrada superior do alojamento.
	 Pegue na nova porca superior (7) e aplique um pouco de lubrificante na rosca. Coloque a porca superior no topo do alojamento 2. 

e aperte-a com uma chave ajustável.  Este procedimento colocará o vedante superior na posição correcta.
	 Rode a bomba com a parte superior voltada para baixo e apoie-a, de forma a ficar segura. Lubrifique os pistão (5) e o conjunto 3. 

de vedações (9) conforme descrito para a vedação superior. Coloque os êmbolos com o conjunto de vedações na parte inferior 
da estrutura.

	 Introduza a ferramenta de inserção (10) e enrosque bem na respectiva posição, de forma a alojar correctamente os êmbolos e a 4. 
vedação. Retire a ferramenta de inserção.

	 Alinhe o pistão (5) com o indutor (4). Tenha cuidado para não danificar o pistão.5. 
	 Aplique massa lubrificante de rolamentos nos orifícios do indutor onde a guia (3) está inserida.6. 
	 Coloque a guia (3) para ligar o indutor ao pistão. É possível que o pistão tenha de ser deslocado para cima ou para baixo para a 7. 

instalação ser bem sucedida. 
	 Instale o parafuso (1) do indutor e a anilha (2) para fixar a guia.8. 
	 Instale a nova junta tórica (11) no conjunto da válvula de admissão, lubrifique com Óleo de Separação ou óleo suave de utilização 9. 

doméstica, enrosque na parte inferior (admissão) do alojamento e aperte com uma chave ajustável.
	Vire o lado direito da bomba para cima e aplique algumas gotas de Óleo de Separação ou óleo suave de utilização doméstica 10. 
entre a porca superior (7) e o pistão (5).  Este procedimento prolongará o tempo de vida útil do vedante.
	Instale a tampa dianteira e os 4 parafusos.11. 

Lista de peças sobressalentes (fig. 29)
Pos. Designação Enc. n.º

1 Pistola de pulverização completa com filtro 0418 717
2 Filtro, L-XXL (branco, 2 pacotes)* 0418 713
3 Tubo de aspiração e o tubo de retorno 2306 606
4 Agulheta, L * 0418 708
5 Tubo de alta pressão, 7,5 m amarelo 0418 719

* Peça de desgaste: Não está abrangido pela garantia

Acessórios (não incluídos no aparelho fornecido)
Designação Enc. n.º
Agulheta, XS 
Para o processamento de materiais muito aquosos como p. ex. esmaltes 0418 705
Agulheta, S 
Para o processamento de materiais aquosos como p. ex. tintas esmaltadas 0418 706
Agulheta, M 0418 707
Filtro, XS-S (vermelho, 2 pacotes) 0418 711
Filtro, M (amarelo, 2 pacotes) 0418 712
Extensão da agulheta (30 cm) 2306 478

Para mais informações sobre a paleta de produtos WAGNER relacionados com trabalhos de restauro, consulte o sítio  
www.wagner-group.com
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Dados técnicos
Tipo de bomba Bomba de êmbolo
Tensão 230 V ~  50 Hz
Consumo de energia 750 W
Fusíveis Ligação somente a uma tomada FI com protecção (16 A)
Classe de protecção I 
ressão máx. de pulverização 20 MPa (200 bar)
Quantidade máx, fornecida 1,0 l/min
Nível de intensidade sonora* 72 dB (A) Margem de confiança K= 4 db
Potência de pressão akústica* 85 dB (A) Margem de confiança K= 4 db

Nível de vibração** < 2,5 m/s2   Margem de confiança K= 1,5 m/s2

Temperatura máx. do material de revestimento 40°C
Dimensão máx. da agulheta L (0,017“)
Comprimento do tubo 7,5 m
Dimensões do produto aprox. 34 x 34 x 47 cm
Peso aprox. 12,4 kg 

* Medido de acordo com a norma EN 50144-2-7:2000
** Medido de acordo com a norma EN 60745-1

Informação sobre nível de oscilação
O nível de oscilação indicado é medido de acordo com um procedimento de verificação comprovado e pode ser utilizado para 
comparação de ferramentas elétricas.
O nível de oscilação serve também para uma estimativa da carga de oscilação.
Atenção! O valor de emissão de oscilações pode divergir do valor indicado durante a utilização efetiva da ferramenta elétrica, 
dependendo do modo e da forma como a ferramenta elétrica é utilizada. É necessário determinar medidas de segurança para a 
proteção dos operadores, baseando-se numa avaliação realizada das condições efetivas de utilização (aqui deverão considerar-se 
todas as componentes dos ciclos de trabalho, por exemplo tempos, durante os quais a ferramenta elétrica está desligada, bem como 
aqueles nos quais esteja ligada mas a funcionar sem carga).

Protecção do ambiente
O aparelho, bem como os respetivos acessórios e embalagem deverão ser reencaminhados para reciclagem. 
Não elimine o aparelho através do lixo doméstico. Proteja o ambiente e deposite o seu aparelho num 
ponto de recolha selectiva local ou informe-se no comércio especializado.				     
Resíduos de tinta e solventes não poderão ser eliminados através da canalização, do sistema de esgotos ou com os resíduos 
domésticos. Estes devem ser eliminados separadamente como resíduos especiais. Observar os conselhos constantes nas 
embalagens do produto.

Indicação importante sobre a responsabilidade pelo produto!
De acordo com um regulamento comunitário, em vigor desde 01.01.1990, o fabricante só é responsável pelo seu produto, se tiver 
produzido ou autorizado todas as peças, ou se os aparelhos tiverem sido montados e operados correctamente. A utilização de 
acessórios e peças sobressalentes que não sejam originais pode anular total ou parcialmente a garantia.
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Reparação de avarias
Avaria Causa Resolução

O aparelho de 
pulverização não 
trabalha.

O aparelho de pulverização não está ligado.•	
O aparelho de pulverização está desligado.•	
O aparelho de pulverização foi desligado •	
quando ainda estava sob pressão.
Não há voltagem na tomada.•	
O cabo de extensão está danificado ou possui •	
pouca capacidade.
O motor apresenta problemas.•	

Encaixe o aparelho de pulverização.➞➞
Rode o botão ON/OFF para ON (I).➞➞
Despressurize e coloque o selector novamente na ➞➞
posição SPRAY 
Teste a voltagem eléctrica.➞➞
Substitua o cabo de extensão. ➞➞

Dirigir-se a um serviço de assistência a clientes da ➞➞
Wagner

O aparelho de 
pulverização 
arranca mas não 
aspira qualquer 
tinta quando 
o selector se 
encontrar regulado 
na posição PRIME.

A unidade não realiza a primerização •	
adequadamente ou não a pode executar.
O balde de tinta está vazio ou o tubo de •	
sucção não está completamente imerso na 
tinta.
O •	 tubo de aspiração está obstruído.
O tubo de •	 aspiração está solto na válvula de 
admissão. 
A válvula de admissão está presa. •	
 

A válvula de admissão está gasta ou •	
danificada.
A válvula PRIME/SPRAY está ligada.•	

Tente dar a primeira demão novamente. ➞➞

Volte a encher o balde ou deixe o tubo de sucção ➞➞
imerso em tinta. 

Limpe o ➞➞ tubo da sucção.
Aperte-o com segurança. ➞➞

Pressione o pino da válvula de alimentação. ➞➞
Se o problema não for solucionado, limpe a válvula 
de alimentação.
Substituir ➞➞

Dirigir-se a um serviço de assistência a clientes da ➞➞
Wagner

O aparelho de 
pulverização 
extrai a tinta mas 
a pressão desce 
quando a pistola é 
accionada.

A •	 agulheta de pulverização está gasta.
O filtro de admissão está obstruída.•	
O filtro da pistola está obstruído. •	
A tinta está muito pesada ou grossa.•	
A válvula de admissão está gasta ou •	
danificada. 

Substitua a ➞➞ agulheta de pulverização por uma nova.
Limpe o filtro de admissão.➞➞
Limpe ou substitua o filtro adequado. Tenha sempre ➞➞
filtros de substituição à mão.
Dilua ou filtre a tinta.➞➞
Substituir➞➞

A pistola apresenta 
fugas.

As peças internas da pistola estão gastas ou •	
sujas.

Dirigir-se a um serviço de assistência a clientes da ➞➞
Wagner

A ponta apresenta 
fugas.

A •	 agulheta não está montada correctamente. 

Um vedante está sujo.•	

Verifique o conjunto da ➞➞ agulheta e monte 
correctamente.
Limpe o vedante.➞➞

A pistola não 
pulveriza.

A •	 agulheta de pulverização ou o filtro da 
pistola está obstruído
A •	 agulheta de pulverização está na posição 
inversa.

Limpe a ➞➞ agulheta do pulverizador ou filtro da pistola. 

Coloque a ➞➞ agulheta em posição para a frente.

O padrão da tinta é 
difuso.

A tinta está muito pesada ou grossa. •	
A •	 agulheta de pulverização ou o filtro da 
pistola está obstruído
A •	 agulheta de pulverização está gasta.
O filtro de admissão está obstruída.•	
O filtro da pistola está obstruído. •	
A válvula de admissão está gasta ou •	
danificada. 

Dilua ou filtre a tinta.➞➞
Limpe a ➞➞ agulheta do pulverizador ou filtro da pistola. 

Substitua a ➞➞ agulheta de pulverização por uma nova.
Limpe o filtro de admissão.➞➞
Limpe ou substitua o filtro adequado. Tenha sempre ➞➞
filtros de substituição à mão.
Substituir➞➞
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Declaração de garantia

O período de garantia é de 24 meses em caso de particulares e 12 meses quando de utilização comercial. Se a quantidade de 
tinta processada com a unidade exceder os 1000 litros, considera-se como sendo utilização comercial. 
Oferecemos uma garantia de trabalho, para este unidade, na seguinte medida:
Todos os componentes que se apresentem como irreparáveis ou considerados como defeituosos na sua aplicação, dentro 
do período de garantia a contar da entrega ao comprador, em circunstâncias consideradas anteriores a esta entrega, 
particularmente devido a falhas de fabrico, materiais fracos de fabrico ou construção deficiente, são melhorados ou substituídos 
à nossa escolha, sem quaisquer custos.
Não aceitamos qualquer garantia de danos que tenham sido causados pelas seguintes razões:
Utilização indevida ou incorrecta, arranque ou montagem incorrecta por parte do utilizador ou terceiros, desgaste natural 
(as peças de desgaste não são abrangidas pela garantia WAGNER), manuseamento incorrecto como manutenção ou limpeza 
inadequada, materiais de revestimento inadequados, químicos e materiais de substituição ou influências eléctricas, em situações 
em que qualquer dano que nos possa ser culpabilizado. Materiais de revestimento abrasivos, como dispersantes, esmaltes, 
subcamadas de quartzo, materiais abrasivos, etc. reduzem o tempo de vida de válvulas, enchimentos, pistolas de pulverização, 
pontas, cilindros, pistões, filtros, tubos, vedantes, etc. Nenhum sinal de desgaste é abrangido por esta garantia A unidade não foi 
concebida para utilização em turnos, nem para empréstimo ou aluguer. Estas formas de utilização estão excluídas da garantia.
A substituição de uma peça não prolonga o período de garantia da unidade.
A unidade tem que ser examinada imediatamente após a sua recepção. As falhas óbvias devem ser comunicadas por escrito no 
período de 14 dias após a recepção da unidade, por forma a evitar a perda de direitos resultantes de avarias.
Reservamo-nos o direito de encaminhar o processo de garantia para uma empresa terceira contratada.
Reparações consideradas suficientes para as operações lidadas nestas instruções de operação encontram-se reservadas para a 
nossa fábrica. No caso de reparação ou reclamação de garantia, contacte o representante especializado onde adquiriu a unidade.
A validação desta garantia depende da apresentação de factura e nota de entrega ou prova de compra.
Se a verificação demonstrar num caso que não é aplicável a garantia, as reparações são efectuadas a cargo do comprador.
Reclamações apresentadas à Wagner com base em, ou causadas por falha ou insuficiência de uma unidade não podem ser 
reivindicadas.
Demonstramos claramente que a declaração de garantia não representa uma limitação para os direitos legais ou os direitos 
acordados contratualmente nos nossos termos gerais de comercialização.
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Advarsel!

Bring aldrig �ngre, hænder eller andre legemsdele i berøring med
sprøjtestrålen!
Ret aldrig pistolen mod Dem selv, andre personer og dyr.
Brug aldrig pistolen uden berøringsværn.

En sprøjtekvæstelse må aldrig behandles som et harmløst snitsår. Ved
hudlæsioner på grund af coatingmateriale eller opløsningsmiddel skal man
straks opsøge en læge for at få en hurtig, faglig korrekt behandling.
Informer lægen om det benyttede coatingmateriale eller opløsningsmiddel.

Hver gang anlægget sættes i gang, skal nedenstående punkter
overholdes i henhold til driftsvejledningen:

1. Defekte apparater må ikke benyttes.

2. Pistolen skal sikres med sikringshåndtaget på pistolen.

3. Nettilslutningens jordforbindelse skal kontrolleres.

4. Kontroller højtryksslangens og sprøjtepistolens tilladte driftstryk.

5. Alle forbindelsesdele skal kontrolleres for utætheder.

Instruktionerne vedrørende regelmæssig rengøring og
vedligeholdelse af anlægget skal nøje overholdes.
Inden påbegyndelse af alle arbejder på anlægget samt ved enhver
pause i arbejdet skal følgende regler være overholdt:
1. Pistolen og slangen skal a�astes for tryk.

2. Pistolen skal sikres med sikringshåndtaget på pistolen.

3. Sluk for apparatet.

Sæt sikkerheden i højsædet!

Pas på risikoen for tilskadekomst ved injektion!
Airless-anlæg udvikler et ekstremt højt sprøjtetryk .

Far e

1

2

3

Oversættelse af den originale driftsvejledning
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Hjertelig tillykke med dit Wagner-sprøjteanlæg.

Du har anskaffet et kvalitetsprodukt, der kræver omhyggelig rengøring og pleje for at fungere perfekt. 	  
Læs betjeningsvejledningen grundigt igennem, inden du tager apparatet i brug, og husk at følge sikkerhedsanvisningerne. 
Opbevar betjeningsvejledningen til senere brug.

Forklaring af de anvendte symboler	

Fare

Angiver en umiddelbart truende fare. Hvis denne ikke undgås, kan det medføre døden eller meget alvor-
lige kvæstelser.

i
Angiver gode råd ved anvendelsen samt andre særligt nyttige henvisninger.

Bær altid egnet høreværn under arbejdet.

Bær altid egnet åndedrætsværn under arbejdet.

Bær altid egnede beskyttelseshandsker under arbejdet.

Generelle sikkerhedsanvisninger
ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsinformationer og anvisninger. Forsømmelser ved overholdelsen af sikkerhedsinformationerne og de 

anførte anvisninger kan forårsage elektrisk stød, brand og/eller alvorlig tilskadekomst. Ordet "elværktøj" bruges i det 
efterfølgende om elnet-drevet elværktøj (med netledning) og batteridrevet elværktøj (uden netledning).

Fare

1.	 Arbejdspladssikkerhed

Hold dit arbejdsområde rent og sørg for god belysning. a) Uorden eller ikke-belyste arbejdsområder kan føre til ulykker.

Undlad at arbejde med apparatet i områder med eksplosionsfare, hvor der befinder sig brændbare væsker, gasser b) 
eller støv. Elværktøjer danner gnister, der kan antænde støv eller dampe.

Sørg for, at der ikke er børn eller andre personer i nærheden under arbejde med elværktøjet.c)  Hvis du bliver distraheret i 
arbejdet, kan du risikere at miste kontrollen over apparatet.

2.	 Elektrisk sikkerhed

Apparatets tilslutningsstik skal passe i stikdåsen. Stikket må ikke ændres på nogen måde. Brug ikke adapterstik a) 
sammen med jordforbundne apparater. Uforandrede stik og passende stikdåser reducerer risikoen for elektriske stød.

Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader som rør, varmeapparater, komfurer og køleskabe. b) Der er forhøjet 
risiko for elektriske stød, når din krop er forbundet til jord.

Sørg for, at apparatet ikke udsættes for regn eller fugt. c) Hvis der trænger vand ind i et elektrisk apparat, forøges risikoen for et 
elektrisk stød.

Undlad at bære eller ophænge apparatet i ledningen og at trække i ledningen for at trække stikket ud af d) 
stikkontakten. Hold ledningen væk fra varme, olie, skarpe kanter og apparatets bevægelige dele. 
Beskadigede ledninger eller sammenviklede ledninger øger risikoen for elektriske stød.

Når du arbejder med et el-værktøj udendørs, skal du anvende en forlængerledning, som også er egnet til udendørs e) 
brug. Hvis du bruger en forlængerledning, der er egnet til udendørs brug, reduceres risikoen for elektriske stød.
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Hvis det ikke kan undgås at bruge apparatet i fugtige omgivelser, skal du anvende et HFI-relæ. f) Brugen af et HFI-relæ 
forhindrer risikoen for et elektrisk stød.

3.	 Personlig sikkerhed

Vær opmærksom på, hvad du foretager dig, og udvis almindelig sund fornuft, når du arbejder med elværktøj. a) 
Undlad at bruge apparatet, når du er træt, eller hvis du er påvirket af narkotika eller alkohol eller har taget medicin. 
Ét øjebliks uopmærksomhed ved brugen af apparatet kan medføre alvorlige skader.

Bær personligt beskyttelsesudstyr og altid en beskyttelsesbrille. b) Brug af personligt beskyttelsesudstyr som støvmaske, 
skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller høreværn - afhængigt af værktøjstype og brugen af værktøjet - reducerer risikoen 
for skader.

Undgå utilsigtet idrifttagning. Sørg for, at kontakten står på "FRA", før du sætter stikket i stikkontakten. c) Hvis du har 
fingeren på kontakten, når du bærer apparatet, eller når du slutter apparatet til elnettet, kan det medføre ulykker.

Fjern indstillingsværktøjer eller skruenøgler, før du tænder for apparatet. d) Et værktøj eller en nøgle, der befinder sig i en 
roterende del af apparatet, kan medføre personskader. 

Undgå en unormal kropsholdning. Sørg for, at apparatet står sikkert, og sørg for, at ligevægten opretholdes. e) På den 
måde kan du bedre kontrollere apparatet i uventede situationer.

Sørg for at have tøj på, der passer til omstændighederne. Bær ikke løstsiddende tøj og smykker. Hold hår, tøj og f) 
handsker væk fra bevægelige dele. Bevægelige apparatdele kan gribe fat i løstsiddende tøj, smykker og langt hår.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive betjent af personer (herunder også børn) med reduceret fysisk, sensorisk g) 
eller mental formåen eller med manglende erfaring og/eller viden. Disse personer skal af hensyn til deres egen 
sikkerhed have instruktion i betjeningen eller få hjælp af en kvalificeret person. Børn skal være under opsyn for at sikre, 
at de ikke leger med apparatet.

4.	 Vær forsigtig, når du arbejder med elværktøj

Undlad at overbelaste apparatet. Brug den type elværktøj, der er beregnet til det pågældende arbejde. a) Hvis du bruger 
det rigtige elværktøj, arbejder du bedre og mere sikkert i det angivne effektområde. 

Undlad at bruge elværktøjet, hvis dets kontakt er defekt. b) Et elværktøj, der ikke længere kan tændes eller slukkes, er farligt og 
skal repareres.

Træk stikket ud af stikkontakten, før du foretager indstillinger på apparatet, skifter tilbehørsdele eller lægger c) 
apparatet væk. På den måde sikrer du, at apparatet ikke starter utilsigtet. 

Sørg for at opbevare elværktøjet uden for børns rækkevidde, når det ikke bruges. Du må ikke lade personer, der ikke d) 
er fortrolige med apparatet eller ikke har læst disse anvisninger, bruge apparatet. Elværktøjer er farlige, hvis de bruges af 
personer, der ikke har erfaring med at bruge dem.

Vedligehold apparatet omhyggeligt. Kontrollér, om apparatets bevægelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, e) 
om der er dele, der er gået i stykker eller på anden vis er defekte, så apparatets funktion er forringet. Sørg for, at 
beskadigede dele repareres, før apparatet anvendes. Mange ulykker skyldes dårligt vedligeholdte elværktøjer.

Brug elværktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger og som foreskrevet for f) 
det pågældende apparat. Udfør arbejdet i overensstemmelse med arbejdsbetingelserne og de aktiviteter, der skal 
udføres. Brug af elværktøj til andet end det, værktøjet er beregnet til, kan føre til, at der opstår farlige situationer.

5.	 Service

Apparatet må kun repareres af kvalificerede fagfolk og kun med originale reservedele. a) På den måde sikres det, at 
apparatets sikkerhed ikke på nogen måde forringes.

Hvis apparatets tilslutningsledning bliver beskadiget, skal den udskiftes af producenten eller kundeservice eller en b) 
tilsvarende kvalificeret person, så eventuelle farer undgås.
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Helbredsbeskyttelse

Fare

Vigtigt! Brug åndedrætsværn: Farvetåge og opløsningsmiddeldampe er sundhedsskadelige.  
Arbejd kun i godt ventilerede rum eller ved kunstig ventilation. Det anbefales at bære arbejdstøj, 
beskyttelsesbriller, høreværn og handsker.

Brandbare coatingmaterialer

Fare

Sprøjtepistolerne må ikke bruges til sprøjtning af brændbare stoffer.

Eksplosionsbeskyttelse

Fare

Apparatet må ikke benyttes på steder, som hører ind under eksplosionsbeskyttelses-forordningen.

Eksplosions- og brandfare ved sprøjtearbejder på grund af antændingskilder

Fare

Der må ikke befinde sig antændingskilder i omgivelsen, f.eks. åben ild, rygning af cigaretter, cigarer, piber, 
gnister, glødende tråde, varme overflader osv.

Elektrostatisk opladning (gnist- eller flammedannelse)

Fare

På grund af coatingmaterialets strømningshastighed ved sprøjtningen kan der under visse omstændigheder 
forekomme elektrostatiske opladninger ved apparatet. Disse kan medføre gnist- eller flammedannelse ved 
afladningen. Derfor er det nødvendigt, at apparatet altid er jordet over den elektriske installation. 
Tilslutningen skal foretages over en forskriftsmæssigt jordet beskyttelseskontakt-stikdåse.

Ventilation
For at undgå brand- og eksplosionsfare samt skader på helbredet ved sprøjtearbejde skal der altid sørges for en god naturlig eller 
kunstig ventilation.

Sikring af apparat og sprøjtepistol
Alle slanger, monteringer og filterdele skal sikres før spraypumpen betjenes. Dele, som ikke er sikrede, kan udskydes 
med stor kraft eller lække en flydende strøm under højtryk, som kan forårsage alvorlig tilskadekomst. Ved montering 
eller afmontering af dysen samt ved arbejdsafbrydelser skal sprøjtepistolen altid sikres.

Sprøjtepistolens tilbagestød

Fare

Ved et højt driftstryk bevirker udløsningen af aftræksbøjlen en tilbagestødskraft på op til 15 N. 
Hvis De ikke er forberedt på det, kan hånden blive stødt tilbage, eller De kan miste ligevægten. Dette kan medføre 
kvæstelser. En konstant belastning på grund af dette tilbageslag kan medføre varige skader på helbredet.

Max. driftstryk
Driftstrykket for sprøjtepistolen, sprøjtepistol-tilbehøret og højtryksslangen må ikke ligge under det maksimale 
driftstryk på 200 bar (20 MPa), som er angivet på apparatet.

Coatingmateriale
Vær opmærksom på farer, som det sprøjtede stof kan forårsage, og læs mærkaterne på beholderne eller producentens 
anvisninger vedrørende brug af produktet. 
Undlad at sprøjte med stoffer, hvis brugsrisici ikke er kendte.
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Højtryksslange (sikkerhedshenvisning)

Fare

Pas på, fare for personskade ved injektion! Der kan opstå utætheder i højtryksslangen som følge af slid, 
kinkning og uhensigtsmæssig anvendelse. Gennem en utæthed kan der sprøjtes væske ind i huden.

Kontroller højtryksslangen hver gang inden brugen.
Udskift straks en beskadiget højtryksslange.
Reparer aldrig selv en defekt højtryksslange!
Undgå kraftig bøjning eller skarpe knæk, mindste bøjningsradius er ca. 20 cm.
Kør ikke over højtryksslangen, og beskyt den mod skarpe genstande og kanter.
Træk aldrig i højtryksslangen for at flytte apparatet.
Sno ikke højtryksslangen.
Læg ikke højtryksslangen i opløsningsmiddel. Tør kun ydersiden med en våd klud.
Læg højtryksslangen sådan, at ingen kan falde over den.
Sprøjtepistolens og højtryksslangens elektrostatiske opladning afledes over højtryksslangen. Derfor skal den elektriske modstand 
mellem højtryksslangens tilslutninger være lig med eller mindre end 197 kΩ/m (60 kΩ/ft.).

i
Af hensyn til funktion, sikkerhed og levetid bør der udelukkende anvendes originale højtryksslanger og 
sprøjtedyser fra Wagner. Se „Reservedelsliste“ vedrørende en oversigt.

i
Når højtryksslanger bliver gamle, stiger risikoen for beskadigelser. 
Wagner anbefaler at udskifte højtryksslangen efter 6 år.

Tilslutning af apparatet
Tilslutningen skal ske via en forskriftsmæssigt jordet sikkerhedskontaktstikdåse. Tilslutningen skal være forsynet med en 
fejlstrømsbeskyttelsesanordning INF ≤ 30 mA.

Opstilling af apparatet

Fare

Ved arbejde indendørs:  
Der må ikke dannes opløsningsmiddelholdige dampe i nærheden af apparatet. Apparatet opstilles på 
den side, der vender væk fra sprøjteemnet. Hold en minimumsafstand på 5 m mellem apparatet og 
sprøjtepistolen.
Ved arbejde udendørs: 
Der må ikke drive opløsningsmiddelholdige dampe hen til apparatet. Tag hensyn til vindretningen. Opstil 
apparatet, så der ikke kommer opløsningsmiddelholdige dampe hen til apparatet og udfældes der. Hold en 
minimumsafstand på 5 m mellem apparatet og sprøjtepistolen.

Vedligeholdelse og reparation

Fare

Inden alle arbejder på apparatet skal trykket tages af og netstikket tages ud af stikkontakten.

Rengøring af apparatet

Fare

Fare for kortslutning på grund af indtrængende vand!
Afsprøjt aldrig apparatet med en højtryks- eller damphøjtryksrenser.

Rengøring af apparatet med opløsningsmiddel

Fare

Ved rengøring af apparatet med opløsningsmiddel må der ikke sprøjtes eller pumpes ned i en beholder med en lille 
åbning (spunshul). Fare på grund af dannelese af en eksplosiv gas-/luftblanding.
Beholderen skal være jordet. 
Anvend ikke brandbare materialer til rengøring.



101

PowerPainter 60 DK

Jording af sprøjteobjektet
Det sprøjteobjekt, som skal behandles, skal være jordet.

Beskrivelse (Fig. 1)
1 Trykregulator 2 Slangetilslutning
3 Indføringsventilknap 4 Bærehåndtag
5 Dyseholder 6 Sprøjtepistol
7 Dyse L 8 Filter L-XXL+ (hvidt)*
9 TIL/FRA-knappen (0 = TIL, I = FRA) 10 Valgkontakt

11 Højtryksslange 12 Returledning
13 Indløbsfilter 14 Indsugningsslange
15 Driftsvejledning 16 Olie

* der er formonteret et filter i pistolen

Anvendelige coatingmaterialer
Dispersions- og latexmalinger til brug indendørs.

i
Følgende coatingmaterialer kan kun forarbejdes med ekstraudstyr (dyse og filter):  
Lak og lasurer indeholdende vand og opløsningsmidler. Lakfarver, olier, skillemidler, kunstharpikslakker, pvc-lakker, 
forlakker, grundlakker, fyldstoffer og rustbeskyttelsesmaling.

Coatingmaterialer, der ikke kan anvendes
Materialer indeholdende stærkt slibende bestanddele, facademaling, lud og syreholdige coatingmaterialer. 
Brandbare coatingmaterialer

i
Hvis De er i tvivl om coatingmaterialets forenelighed med de materialer, apparatet er fremstillet af, er De 
velkommen til at henvende Dem til Wagner kundeservice. 

Anvendelsesområde
Overfladebehandling af vægge indendørs samt små og middelstore emner udendørs (som f.eks. havehegn, garageporte etc.).  

Nødvendigt værktøj og hjælpemidler 
Svensknøgle (2 stk.)•	
Tom beholder•	
Et større stykke karton•	
Afdækningsmateriale•	

Forberedelse af arbejdsstedet

Fare

Stikdåser og afbrydere skal ubetinget tilklæbes. Fare for elektrisk stød som følge af indtrængende 
sprøjtemateriale! 
Afdæk alle flader og genstande, der ikke skal sprøjtemales, eller fjern dem fra arbejdsområdet. 
Vi hæfter ikke for skader, der måtte opstå på grund af malingståge (overspray).
Silicatmaling ætser glas- og keramikoverflader ved kontakt! Alle sådanne overflader skal derfor ubetinget 
afdækkes komplet.

i
Sørg for, at den anvendte afdækningstape er af god kvalitet. 
Anvend ikke for stærkt klæbende tape på tapeter og malede underlag for at undgå beskadigelser, når det fjernes. 
Fjern tape langsomt og med en regelmæssig bevægelse - under ingen omstændigheder i ryk. Lad ikke tapen sidde 
på fladerne længere end nødvendigt for at minimere eventuelle rester af klæbemiddel ved fjernelsen. Følg også 
anvisningerne fra producenten af afdækningstape.
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Forberedelse af maling/lak
Med PowerPainter 60 kan der påføres indvendig vægmaling, lakker og lasurer ufortyndet eller meget lidt fortyndet.	  
Detaljerede oplysninger findes i det tekniske datablad fra farveproducenten.

	 Rør materialet grundigt op, og fortynd det, som anbefalet anbefalet (brug gerne en omrører).1. 
Anbefalinger om fortynding

Sprøjtemaling/-lak
Lasurer ufortyndet
Træbeskyttelsesmidler, bejdser, olier, desinfektionsmidler, plantebeskyttelsesmidler ufortyndet
Vandopløselige og opløsningsmiddelholdige lakfarver, grundere, autolak, tykke lasurer fortyndes 5 - 10 %
Loft- og vægmaling til indendørs brug fortyndes 0 - 10 %

	

i
Værdierne i tabellen er kun vejledende. 
Lav en sprøjteprøve for at finde den optimale fortynding til de anvendte materialer. Oplysninger vedrørende 
sprøjteprøven findes i afsnittet „Sprøjteteknik“.

Montage
	1. Fjern afdækningskapperne på slangen og slangetilslutningen. (Fig. 2)
	2. Skru slangens gevind på slangetilslutningen.	  

Hold tilslutningen fast med en indstillelig skruenøgle, og stram slangen med endnu en skruenøgle. (Fig. 3)
	 Skru gevindet i den anden ende af slangen på sprøjtepistolens tilslutning. Hold fast på sprøjtepistolens greb med en indstillelig 3. 

skruenøgle, og stram slangens møtrik med endnu en skruenøgle. (Fig. 4)
	 Sæt dyseholderen på sprøjtepistolen (fig. 5 A) og drej den til slutposition (fig. 5 B) for at fastgøre den.4. 
	 Træk den røde lukkeanordning ud fra materialeindgangen. (Fig. 6, 1)5. 
	 Skru indsugningsslangen på materialeindgangen, og stram den. (Fig. 6)6. 
	 Skru returledningen i returstudsen. (Fig. 7)7. 

Betjeningselementer på apparatet (fig. 8)
A TIL/FRA-knappen tænder eller slukker sprayapparatet (O = TIL, I = FRA).

B Med valgkontakten kan der foretages følgende indstillinger:

PRIME (kontakten står lodret)  Til primning af systemet med farve•	
Til trykaflastning•	

SPRAY (kontakten står vandret)  Til arbejde med sprøjtepistolen•	
C Sprøjtetrykket kan indstilles med trykregulatoren. 

Det rigtige sprøjtetryk afhænger af det anvendte materiale.

Sprøjtepistol

Fare

Lås altid aftrækkerbøjlen, når sprøjtedysen påmonteres, eller når sprøjtepistolen ikke er i brug.

Pistolen er sikret, når aftrækkerbøjlen er i en 90° vinkel (vinkelret) i forhold til aftrækkerbøjlen i en af retningerne. (fig. 9) •	
Sæt dysen på med spidsen pegende fremad. (Fig. 10)•	

i
Alt efter hvilket materiale, der skal påføres, skal der vælges forskellige dysestørrelser og pistolfiltre.  
Oplysninger om de dyser og filtre, der er til rådighed, findes i afsnittet "Tilbehør".

Fremgangsmåde til trykaflastning

Fare

Sørg for at overholde fremgangsmåden til trykaflastningen, når enheden af en eller anden grund slukkes. 
Dermed udløses trykket fra sprøjteslangen og pistolen.

	1. Sikr sprøjtepistolen. (Fig. 9)
	 Sluk for apparatet.	  2. 

Drej valgkontakten til positionen PRIME (lodret). (Fig. 11)
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	 Afsikr sprøjtepistolen. Hold sprøjtepistolen hen over en tom beholder og tryk i aftrækkerbøjlen, for at udløse trykket. 3. 
	4. Sikr sprøjtepistolen.

Ibrugtagning
Sørg for, at netspændingen stemmer overens med angivelsen på apparatets typeskilt, før du slutter apparatet til elnettet.

	 Sprøjt noget olie fra den medfølgende flaske ind i den markerede åbning (fig. 12, 1).	   1. 
Tip: klap apparatet bagover imens. Tyndtflydende husholdningsolie kan bruges i stedet, hvis det er nødvendigt.

	2. Løsn returledningen fra indsugningsslangen.
	3. Stik indsugningsslangen (fig. 12, 2) i materialebeholderen og returledningen (3) i en tom beholder.
	 Tryk på den røde indgangsventilknap for at sikre, at indgangsventilen er fri.4.  (Fig. 13)
	5. Sæt netkablet i.
	 Drej valgkontakten til positionen PRIME (lodret). 6. 
	 Hold returledningen hen over den tomme beholder, og tænd for apparatet.	  7. 

Derved skylles det konserveringsmiddel, som stadig måtte være tilbage i systemet, ud.
	 Sluk for apparatet igen, så snart materialet kommer ud af returledningen.8. 
	 Fastgør returledningen på indsugningsslangens klemmer. (Fig. 14)9. 

	Drej valgkontakten til positionen SPRAY (vandret).10. 
	Ret sprøjtepistolen imod et stykke karton og tænd for apparatet.11. 
	Afsikr sprøjtepistolen og hold aftrækkerbøjlen trykket ind, indtil materialet kommer ud i en regelmæssig strøm.12. 
	Slip aftrækkerbøjlen og sikr sprøjtepistolen.13. 

Sprøjteteknik

Fare

Sørg for at overholde fremgangsmåden til trykaflastningen, når enheden af en eller anden grund slukkes. 
Dermed udløses trykket fra sprøjteslangen og pistolen.

Sørg for at maleslangen ikke er snoet, og at der ikke er genstande med skarpe kanter, der kan skære.
Det er hensigtsmæssigt først at øve sig på et stykke karton eller en lignende overflade for at afprøve, hvordan sprøjtebilledet ser •	
ud, og for at gøre sig fortrolig med anvendelsen af sprøjtepistolen.

i
Hvis sprøjtebilledet er regelmæssigt som i fig. 15 A, er alle indstillinger korrekte. 
Viser sprøjtebilledet striber i kanten som i fig. 15 B, øges trykket trinvist, eller materialet fortyndes yderligere i trin a 
5% (følg producentens anvisninger vedrørende maksimalt tilladt fortynding).

Nøglen til et godt resultat er den regelmæssige dækning af hele fladen. •	
Flyt armen med en konstant hastighed, og hold sprøjtepistolen i den samme afstand til overfladen. Den bedste sprøjteafstand er 
25 til 30 cm mellem sprøjtedysen og overfladen. (Fig. 16, A)
Hold sprøjtepistolen i en lige vinkel på overfladen. Dette indebærer, at hele armen flyttes frem og tilbage i stedet for blot at •	
dreje håndleddet. (Fig. 16, B)
Sørg for at sprøjtepistolen holdes vinkelret i forhold til overfladen, ellers vil den ene ende af et mønster blive tykkere end den •	
anden. (Fig. 16, C)
Affyr pistolen efter starten på strøget. Slip aftrækkerbøjlen før afslutningen på strøget. (Fig. 16, D)•	  Sprøjtepistolen skal være i 
bevægelse, når aftrækkerbøjlen aktiveres eller slippes. Overlap hvert strøg med omkring 30 %. Det vil sikre en ensartet dækning. 

i
 

Under arbejdet slår pumpen automatisk til og fra for at regulere trykket.  
Dette er en normal funktion og ikke en fejl.

Fjernelse af tilstopning fra sprøjtedyse

Hvis sprøjtemønsteret bliver forvrænget eller helt stopper, mens pistolen affyres, skal disse trin følges.

Fare

Forsøg ikke på at fjerne tilstopning eller rengøre dysen med fingeren. Højtryksvæske kan forårsage en 
injektionsskade. 

	1. Slip aftrækkerbøjlen, og sikr pistolen. Drej dysen til 180º, så spidsen af pilen peger mod den bageste del af pistolen (fig. 17).

i
Det kan være svært at dreje sprøjtedysen under tryk. Drej valgkontakten til positionen PRIME (lodret), og træk 
aftrækkerbøjlen af. Dette aflaster trykket, og dysen drejer mere ubesværet. 



104

PowerPainter 60DK

	2. Drej valgkontakten til positionen SPRAY (vandret).
	3. Afsikr pistolen, og tryk på aftrækkerbøjlen, mens pistolen peger på et stykke træ eller karton. På den måde kan trykket i 

sprøjteslangen blæse forhindringen ud. Når dysen er ren, kommer materialet ud i en lige højtryksstrøm.
	 Slip aftrækker4. bøjlen, og sikr pistolen. Vend spidsen, så pilen peger fremad igen.  

Afsikr pistolen, og genoptag sprøjtning.

Arbejdsafbrydelse

Fare

Sørg for at overholde fremgangsmåden til trykaflastningen, når enheden af en eller anden grund slukkes. 
Dermed udløses trykket fra sprøjteslangen og pistolen.

Sluk apparatet, og stræk strømstikket ud.•	
Læg sprøjtepistolen i en plastikpose og luk denne lufttæt til.•	
Stænk lidt vand på overfladen af malingen, så den ikke danner skind.•	

Rengøring og foranstaltninger efter arbejdet
Sprøjteapparatet skal rengøres grundigt for at kunne fungere korrekt. Der kan ikke gøres krav gældende for skader, der 
skyldes manglende eller forkert rengøring.

Fare

Anvend ikke brandbare materialer til rengøring.

i
 

Rengør altid apparatet umiddelbart efter arbejdets afslutning.  
Indtørret materiale til påføring vanskeliggør rengøringen.

	1. Udfør fremgangsmåde til trykaflastning. 
	2. Sikr sprøjtepistolen. 
	3. Fjern dyseholderen fra sprøjtepistolen. (Fig. 18)
	 Anbring indsugningsslangen og returledningen i en beholder med vand eller et opløsningsmiddel, der er egnet til materialet.4. 
	 Drej valgkontakten til positionen SPRAY, og sæt trykket til maksimum.5. 
	 Hold sprøjtepistolen hen til kanten af en tom beholder. (Fig.19)6. 

Fare

Jord pistolen med en metalbeholder, hvis skylning sker med et opløsningsmiddel. 

	 Afsikr pistolen og hold aftrækkerbøjlen trykket ind, indtil der kun kommer klar væske ud af pistolen.7. 
	8. Sluk apparatet, og stræk strømstikket ud.
	 Drej valgkontakten til positionen PRIME (lodret).9. 

	Træk i aftrækkerbøjlen for at aflaste trykket.10. 
	11. Sikr sprøjtepistolen.
	Fjern sprøjtepistolen fra maleslangen ved hjælp af skiftenøgler.12. 
	Træk beskyttelsesbøjlen fremad, og skru pistolhuset af med en skruenøgle (Fig. 20)13. 
	Tag pistolfilteret ud. Rengør det og dysen med en blød børste og et egnet rengøringsmiddel.14. 
	Fjern dysen (1), underlagsskiven (2) og holderen (3) fra dyseholderen (4) og rengør alle dele grundigt. (Fig. 21) 15. 
	Dryp nogle dråber olie i pistolen. (Fig. 16. 22)
	Sæt det rengjorte filter ind i pistolhuset igen med den koniske side fremad, og skru igen pistolhuset fast på sprøjtepistolen. 17. 
(Fig. 23)
	Sæt beslaget og underlagsskriven ind i dyseholderen igen.  18. 
Skru dyseholderen på pistolen.
	Fjern indsugningsslangen fra basisapparatet.19. 
	Fjern returledningen ved at trykke den blå sikringsring opad og samtidig trække slangen nedad.20. 
	Tør begge slanger af udvendigt.21. 
	Træk forsigtigt med en tang filterskiven (1) ud af indsugningsfilteret. (Fig. 24) 22. 
	Rens filterskiven grundigt under rindende vand.23. 
	Fjern højtryksslangen fra basisapparatet med en skruenøgle.24. 
	Fyld ca. 60 ml olie i pumpen til konservering. (Fig. 25)25. 
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	Sæt netstikket i.26. 
	Hold et klæde foran slangetilslutningen og tænd for apparatet i ca. 5 sekunder. (Fig. 26) 27. 
Derved konserveres pumpen.

Vedligeholdelse og reparation

Fare

 

Inden alle arbejder på apparatet skal trykket tages af og netstikket tages ud af stikkontakten.

a) Rengøring af indløbsventil

i
Hvis der optræder problemer ved indsugningen af materialet, skal indløbsventilen renses eller efterses.  
Problemer kan undgås, hvis apparatet altid renses og vedligeholdes i overensstemmelse med anvisningerne.

	 Fjern indsugningsslangen og 1. returledningen.
	 Fjern indløbsventilenheden (fig. 27, 1) fra basisapparatet med en svensknøgle. Inspicer indløbsventilenheden visuelt indvendigt 2. 

og udvendigt. Rengør for eventuelle malingsrester med en relevant rengøringsopløsning.
	 Sæt 3. indløbsventilenheden på plads igen ved at skrue den på basisapparatet. 

b) Vedligeholdelse af pumpe

Reparationssæt (Fig. 28)
Betegnelse Best.-nr.
Reparationssæt til stempelpumpe (pos. 5,6,7,8,9,10,11) 0418 715
Reparationssæt til tætninger (pos. 8,9) 2324 302

Fare

Bær altid øjenbeskyttelse, mens pumpen serviceres. Sørg for at følge fremgangsmåden til tryklastning, når 
enheden lukkes ned, uanset hvorfor det sker, herunder servicering eller justering. Når fremgangsmåden til 
trykaflastning er udført, skal stikket til enheden trækkes ud før servicering eller justering. Der må ikke være 
nogen opløsningsmidler og malingsdampe i området.

	 Fjern indsugningsslangen og 1. returledningen.
	 Fjern frontdækslet og de 4 skruer, der holder det på plads ved hjælp af en T20 Torx-skruetrækker.2.  
	 Fjern kraveskruen (fig. 28, 1) og spændeskiven (2), der holder styretappen (3). Styretappen forbinder kraven (4) til stemplet (5).3. 
	 Træk styretappen ud med en tang.4. 
	 Drej pumpeakslen, så stemplet er placeret præcist i midten af toppen. Tryk spændestykket (4) mod den øverste møtrik (7) med 5. 

f.eks. en skruetrækker. Dette er nødvendigt for at skille alle delene ad. 
	 Skru indløbsventilenheden (6) af basisapparatet.6. 
	7. Afmonter stempelenheden ved at trykke stemplet (5) nedad. 
	 Kontroller stemplet (5) og tætningspakken (9) for slid, og udskift om nødvendigt delene.8. 
	 Skru den øverste møtrik (7) af, og fjern den ved hjælp af en skiftenøgle.9. 

	Fjern den øverste tætning (8) ved at trykke mod tætningen forneden og dermed trykke den ud. Sørg for ikke at ridse huset, hvor 10. 
pakningerne er placeret.
	Rengør området, hvor de nye pakninger er monteret.11. 

Samling af pumpen
	 Smør den nye øverste pakning (8) med smøreolie eller tyndtflydende husholdningsolie, og sæt pakningen (med den åbne side 1. 

nedad) manuelt på den øverste port på huset.
	 Tag den øverste, nye møtrik (7), og smør gevindet med lidt smørefedt. Placer den øverste bolt i toppen af huset, og stram til med 2. 

en skiftenøgle. Det vil føre den øverste pakning til den rigtige position.
	 Drej pumpen med oversiden nedad, og understøt den, så den er stabil. Smør stemplet (5) og tætningspakken (9) som beskrevet 3. 

for den øverste tætning. Sæt stemplet med tætningspakken ind i husets underside.
	 Sæt isætningsværktøjet (10) i, og drej det med hånden til den pågældende position for at sætte stemplet og tætningen korrekt 4. 

i. Fjern isætningsværktøjet.
	 Juster stemplet (5) med kraven (4). Vær omhyggelig med ikke at beskadige stemplet.5. 
	 Smør noget lejesmøremiddel på hullerne i kraven, hvor styretappen (3) er isat.6. 
	 Monter styretappen (3) for at forbinde kraven til stemplet. Stemplet skal bevæges op eller ned for at gøre dette.7. 
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	 Monter kraveskruen (1) og spændeskiven (2) for at fastgøre styretappen.8. 
	 Monter den nye O-ring (11) på indløbsventilsamlingen, smør med smøreolie eller tyndtflydende husholdningsolie, sæt på den 9. 

bunden (indløb) af huset, og stram til med en skiftenøgle.
	Vend pumpens højre side opad, og påfør nogle få dråber smøreolie eller tyndtflydende husholdningsolie mellem den øverste 10. 
møtrik (7) og stemplet (5). Dette vil forlænge pakningens levetid.
	Monter frontdækslet og 4 (3) skruer.11. 

Reservedelsliste (fig. 29)
Pos. Betegnelse Best.-nr.

1 Sprøjtepistol med filter 0418 717
2 Filter, L-XXL (hvidt, 2 stk.)* 0418 713
3 Indsugningsslangen og returledningen 2306 606
4 Dyse, L * 0418 708
5 Højtryksslange, 7,5 m gult 0418 719

* Sliddel: Er ikke dækket af garantien 

Tilbehør (medfølger ikke)
Betegnelse Best.-nr.
Dyse, XS 
Til forarbejdning af meget tyndtflydende materialer som f.eks. lasurer 0418 705
Dyse, S 
Til forarbejdning af tyndtflydende materialer som f.eks. lakker 0418 706
Dyse, M 0418 707
Filter, XS-S (rødt, 2 stk.) 0418 711
Filter, M (gult, 2 stk.) 0418 712
Dyseforlænger (30cm) 2306 478

Du kan finde yderligere oplysninger om WAGNERs sortiment til renoveringsarbejde på wagner-group.dk

Tekniske data
Pumpetype Stempelpumpe
Spænding 230 V ~  50 Hz
Effektforbrug 750 W
Sikring Tilslutning kun til HFI-sikret stikdåse (16 A)
Beskyttelsesklasse I 
Maks. sprøjtetryk 20 MPa (200 bar)
Max. sprøjtemængde 1,0 l/min
Lydtryksniveau* 72 dB (A) Usikkerhed K= 4 db
Lydtryksydelse * 85 dB (A) Usikkerhed K= 4 db

Vibrationsniveau ** < 2,5 m/s2   Usikkerhed K= 1,5 m/s2

Maks. temperatur coatingmateriale 40°C
Maks. dysestørrelse L (0,017“)
Slangelængde 7,5 m
Produktmål ca. 34 x 34 x 47 cm
Vægt ca. 12,4 kg 

* Målt i henhold til EN 50144-2-7:2000
** Målt i henhold til EN EN 60745-1

Oplysninger om svingningsniveau
Det angivne svingningsniveau er målt i henhold til en normeret testprocedure og kan anvendes til sammenligning 
af elektroværktøj.											            
Svingningsniveauet tjener også til en indledende vurdering af svingningsbelastningen.	  
OBS! Svingningsemissionsværdien kan adskille sig fra den angivne værdi under den faktiske benyttelse af elektroværktøjet, afhængigt 
af den måde, elektroværktøjet anvendes på. Til beskyttelse af den person, der betjener værktøjet, er det nødvendigt at fastlægge 
sikkerhedsforanstaltninger, der hviler på en vurdering af udsættelsen for risici under de faktiske betingelser for benyttelsen (i 
denne forbindelse skal der tages hensyn til alle dele af driftscyklussen, f.eks. tidspunkter, hvor der er slukket for elektroværktøjet, og 
tidspunkter, hvor der ganske vist er tændt for det, men hvor det kører uden belastning).
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Bortskaffelse
Elektrisk og elektronisk udstyr er mærket med nedenstående overkrydsede skraldespand. Den symboliserer, at elektrisk 
og elektronisk udstyr ikke må bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men skal indsamles særskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af 
borgerne på genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. 
Nærmere information kan fås hos kommunens tekniske forvaltning.				     
Malingsrester og opløsningsmidler må ikke hældes i afløbet, kloaksystemet eller husholdningsaffaldet. Disse skal bortskaffes 
separat som særligt affald Følg i denne forbindelse anvisningerne på produktets emballage.

Vigtig information vedrørende produktansvar!
På grund af et EU-direktiv, der trådte i kraft den 01.01.1990 hæfter producenten kun for sit produkt, når alle delene stammer fra 
producenten eller er godkendt af denne, eller hvis apparaterne er monteret korrekt og blevet anvendt korrekt. Ved anvendelse af 
ikkeoriginale eller ikke-godkendte reservedele kan garantien bortfalde helt eller delvist.

Afhjælpning af fejl
Fejl Årsag Afhjælpning

Sprøjteapparatet 
starter ikke

Sprøjteapparatets stik er ikke sat i.•	
Der er slukket for apparatet.•	
Sprøjteapparatet blev slukket, mens der •	
stadig var tryk på.
Der er ingen volt fra vægkontakten.•	
Forlængerledningen er beskadiget eller har •	
for lav kapacitet.
Der er et problem med motoren.•	

Sæt sprøjteapparatet til.➞➞
Drej TIL/FRA-kontakten til TIL.➞➞
Tag trykket af, og sæt derpå igen valgkontakten på ➞➞
SPRAY
Test, om strømforsyningsspændingen er i orden.➞➞
Udskift forlængerledningen. ➞➞

Henvend dig til Wagner Service➞➞

Sprøjteapparatet 
kører, men suger 
ingen maling ind, 
når valgkontakten 
sættes i positionen 
PRIME.

Enheden primer ikke korrekt eller har mistet •	
prime.
Malespanden er tom, eller •	
indsugningsslangen er ikke fuldt nedsænket i 
malingen.
Indsugningsslangen•	  er stoppet til.
Indsugningsslangen•	  er løst ved 
indløbsventilen. 
Indløbsventilen sidder fast. •	
 

Indløbsventilen er slidt eller beskadiget.•	
PRIME/SPRAY-ventilen er tilstoppet.•	

Prøv at prime enheden igen. ➞➞

Fyld spanden igen, eller nedsænk ➞➞
indsugningsslangen i maling. 

Rengør ➞➞ indsugningsslangen.
Stram den godt til. ➞➞

Tryk på indløbsventilknappen. ➞➞
Hvis problemet ikke skulle være blevet løst, rengøres 
indløbsventilen.
Udskift➞➞
Henvend dig til Wagner Service➞➞

Sprøjteapparater 
trækker maling, 
men trykket faldet, 
når pistolen affyres.

Sprøjtedysen er slidt.•	
Indløbsfilteret er stoppet til.•	
Pistolfilteret er stoppet til. •	
Malingen er for tyktflydende eller indeholder •	
snavs.
Indløbsventilsamlingen er beskadiget eller •	
slidt.

Erstat sprøjtedysen med en ny.➞➞
Rengør indløbsfilteret.➞➞
Rengør eller erstat det filter. Hav altid ekstra filtre ➞➞
parat.
Fortynd eller filtrer malingen. ➞➞

Udskift➞➞

Der er lækage fra 
sprøjtepistolen.

Indvendige dele i pistolen er slidte eller •	
beskidte.

Henvend dig til Wagner Service➞➞

Der er lækage fra 
dysen samlingen

Dysen blev samlet forkert.•	
En pakning er beskidt.•	

Kontroller dysensamlingen og samlingen ordentligt.➞➞
Rengør pakningen.➞➞

Sprøjtepistolen 
sprøjter ikke.

Sprøjtedysen eller pistolfilteret er tilstoppet.•	
Sprøjtespidsen sidder omvendt.•	

Rengør sprøjtedysen eller pistolfilteret.➞➞
Sæt dysen i fremadrettet position.➞➞



108

PowerPainter 60DK

Fejl Årsag Afhjælpning

Der er et spor i 
malemønsteret.

Malingen er for tyktflydende eller indeholder •	
snavs.
Sprøjtedysen eller pistolfilteret er tilstoppet.•	
Sprøjtedysen er slidt.•	
Indløbsfilteret er stoppet til.•	
Pistolfilteret er stoppet til. •	
Indløbsventilsamlingen er beskadiget eller •	
slidt.

Fortynd eller filtrer malingen. ➞➞

Rengør sprøjtedysen eller pistolfilteret.➞➞
Erstat sprøjtedysen med en ny.➞➞
Rengør indløbsfilteret.➞➞
Rengør eller erstat det filter. Hav altid ekstra filtre ➞➞
parat.
Udskift➞➞

 
Garantierklæring

Garantiperioden er på 24 måneder, hvis det drejer sig om privat brug, og 12 måneder hvis det er til erhvervsmæssig brug. Hvis 
mængden af maling, der bruges til enheden, overstiger 1.000 liter, betragtes dette som erhvervsmæssig brug. 
Vi giver en arbejdsgaranti for enheden, som gælder i det følgende omfang:
Alle de dele, som viser sig ikke at kunne serviceres eller i væsentligt omfang har forringet mulighed for at blive serviceret inden 
for garantiperioden og efter overdragelsen til køberen på grund af en omstændighed, der ligger før denne overdragelse – her er 
især tale om fejlbehæftet design, dårlige byggematerialer eller for ringe udførelse – bliver forbedret eller der vil blive leveret en 
ny, alt efter hvad vi vælger og uden beregning.
Vi accepterer ingen garanti for fejl, der skyldes følgende årsager:
Uegnet eller forkert brug, forkert montering eller start fra køber eller tredjeparts side, almindeligt slid – sliddele dækkes ikke af 
WAGNER-garantien, forkert håndtering især ved utilstrækkelig rengøring eller vedligeholdelse, uegnede belægningsmaterialer, 
erstatningsmaterialer og kemiske, elektrokemiske eller elektriske påvirkninger, for så vidt at fejlen ikke er vores. Slibende 
belægningsmaterialer såsom dispersioner, emalje, quartz-underbelægning, slibende materialer osv. reducerer holdbarheden af 
ventiler, pakninger, spraypistoler, spidser, cylindere, stempler, filtre, slanger, pakninger osv. Eventuelle tegn på slid dækkes ikke 
af denne garanti. Denne enhed er ikke tiltænkt til brug i forbindelse med skifteholdsarbejde eller til at blive udlånt eller udlejet – 
disse anvendelsesformer er undtaget fra denne garanti.
Udskiftning af en del udvider ikke enhedens garantiperiode.
Enheden skal undersøges nøje efter modtagelsen. Indlysende fejl og mangler skal meddeles skriftligt inden for 14 dage efter 
modtagelse af enheden for at undgå tab af rettigheder, der opstår på grund af fejl og mangler
Vi forbeholder os ret til at få garantien opfyldt ved at bruge et kontraherende firma.
Reparationer, der går ud over dem, der er omtalt i denne brugervejledning, skal foretages på vores fabrik. Hvis der opstår en 
garantisituation eller -reparation, kontaktes den specialistforhandler, du har købt enheden af.
Opfyldelsen af garantien afhænger af, at der fremlægges dokumentation i form af faktura og følgeseddel eller købsbevis.
Hvis kontrollen viser, at dette tilfælde ikke er dækket af garantien, foretages reparationen på køberens regning.
Krav mod Wagner, der er baseret på eller skyldes, at enheden har funktionssvigt eller er utilstrækkelig, kan ikke gøres gældende.
Vi gør det hermed klart, at garantierklæringen ikke repræsenterer en begrænsning i de lovmæssige rettigheder eller de 
rettigheder, der er indgået kontrakt om via vores almindelige forretningsbetingelser.
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Låt aldrig fingrar, händer eller andra kroppsdelar komma i beröring
med sprutstrålen!
Rikta aldrig sprutpistolen mot dig själv andra personer eller djur .
Använd aldrig sprutpistolen utan fingerskydd.

Personskador som har uppstått av sprutmaterial får inte behandlas
som ofarliga skärsår. Vid skador av sprutmaterial eller
lösningsmedel skall läkare uppsökas genast eftersom skadorna
måste behandlas snarast av medicinsk personal. Informera läkaren
om vilket sprutmaterial eller lösningsmedel som har använts.  

Observera följande punkter i enlighet med bruksanvisningen innan
utrustningen tages i bruk :
1. Utrustningen får ej användas med fel eller brister.
2. Säkra sprutpistolen med säkringsspaken på pistolen.
3. Apparaten får endast anslutas till jordat el-uttag.
4. Kontrollera högtrycksslangens och sprutpistolens högsta tillåtna

arbetstryck.
5. Kontrollera att alla anslutningar är täta.

Det är mycket viktigt att anvisningarna om regelbunden rengöring
och skötsel av högtryckssprutan följs noggrant.
Innan man påbörjar arbetet och varje gång man gör ett uppehåll ska
följande regler beaktas:
1. Tryckavlasta sprutpistol och slangar.
2. Säkra sprutpistolen med säkringsspaken på pistolen.
3. Koppla ifrån anläggningen.

Fara

Varning!

Sätt säkerheten främst!

Varning, risk för kroppsskada (injektion, förgiftning)!
Airless-anläggningar arbetar med extremt högt

spruttryck.

1

2

3

Översättning av original-driftsinstruktione
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Vi önskar er lycka till med ert köp av WAGNER färgspruta.

Du har köpt en märkesprodukt som behöver rengöras och skötas noggrant för en problemfri funktion. 	  
Läs noga igenom bruksanvisningen innan utrustningen tas i bruk, och följ säkerhetsanvisningarna. Förvara bruksanvisningen 
på en säker plats.

Förklaring av använda symboler	

Fara

Anger en direkt hotande fara. Om den inte undviks kan den leda till dödsfall eller allvarliga personskador.

i
Anger användningstips och andra speciellt användbara anvisningar.

Använd lämpligt hörselskydd under arbetet.

Använd ett lämpligt andningsskydd under arbetet.

Använd lämpliga skyddshandskar under arbetet.

Allmänna säkerhetsanvisningar
VARNING! Läs igenom alla säkerhetsanvisningar och anvisningar. Om säkerhetsanvisningar och angivna anvisningar inte beaktas 

finns det risk för elektriskt slag, brand eller allvarliga personskador. Begreppet "elverktyg" som används nedan avser 
nätdrivna elverktyg (med nätsladd) och batteridrivna elverktyg (utan nätsladd).

Fara

1.	 Arbetsplatssäkerhet

Håll din arbetsplats ren och se till att belysningen alltid är tillräcklig. a) Ostädade eller dåligt belysta arbetsplatser kan leda 
till olyckor.

Arbeta inte med utrustningen i en omgivning med explosionsrisk, där det finns brännbara vätskor, gaser eller b) 
dammpartiklar. Elverktyg bildar gnistor som kan antända damm eller ångor.

Se till att inga barn eller andra personer finns i närheten när du använder elverktyget.c)  Om du blir störd kan du förlora 
kontrollen över utrustningen.

2.	 Elsäkerhet

Utrustningens anslutningskontakt måste passa i stickuttaget. Kontakten får inte förändras på något sätt. Använd a) 
inte adapterkontakt tillsammans med skyddsjordade utrustningar. Oförändrade kontakter och passande stickuttag 
minskar risken för en elektrisk stöt.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. på rör, element, spisar och kylskåp. b) Risken för en elektrisk stöt är större om 
din kropp är jordad.

Utsätt inte utrustningen för regn eller väta. c) Om vatten tränger in i en elutrustning ökar risken för elektriska stötar.

Använd inte sladden för att bära utrustningen, hänga upp den eller för att dra kontakten ur stickuttaget. Se till att d) 
sladden hålls på avstånd från värme, olja, vassa kanter och rörliga delar på utrustningen. 
Skadad eller veckad sladd ökar risken för en elektrisk stöt.

Om du använder elverktyget utomhus får endast sådana förlängningskablar användas som är godkända för e) 
utomhusbruk. Risken för en elektrisk stöt minskar om du använder en förlängningssladd avsedd för utomhusbruk.

Om utrustningen ska tas i drift i fuktig omgivning, och detta inte går att undvika, måste en jordfelsbrytare användas. f) 
Med en jordfelsbrytare kan man undvika risken för elektriskt slag.
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3.	 Personsäkerhet

Var uppmärksam och tänk på vad du gör. Använd elverktyget med förnuft. Använd inte utrustningen om du är trött, a) 
eller påverkad av droger, alkohol eller medicin. Ett ögonblicks bristande uppmärksamhet vid användning av utrustningen 
kan medföra allvarliga skador.

Använd personlig skyddsutrustning, och bär alltid skyddsglasögon. b) Om du använder personlig skyddsutrustning, som 
dammask, halksäkra skyddsskor, skyddshjälm eller hörselskydd, beroende på hur och vilket elverktyg du ska använda, minskar 
risken för skador.

Undvik ofrivillig idrifttagning. Kontrollera att brytaren står i läget "FRÅN" innan du sätter i kontakten i stickuttaget. c) 
Olyckor kan inträffa om du har ett finger på brytaren när du bär utrustningen eller ansluter strömförsörjningen med utrustningen 
påkopplad.

Ta bort inställningsverktyg eller skiftnycklar innan du kopplar på utrustningen. d) Ett verktyg eller en nyckel som sitter i en 
rörlig del av utrustningen kan orsaka skador.

Undvik onormal kroppsställning. Se till att du står stadigt och hela tiden har god balans. e) Då kan du kontrollera 
utrustningen bättre vid oväntade situationer.

Använd lämplig klädsel. Bär inga vida kläder eller några smycken. Håll undan hår, kläder och handskar från rörliga f) 
delar. Lösa kläder, smycken eller långt hår kan fastna i rörliga delar.

Detta aggregat är inte avsett att användas av personer (inklusive barn) med begränsad fysisk, sensorisk eller g) 
själslig förmåga eller personer utan erfarenhet och/eller kunskap, såvida inte arbetet sker under uppsikt av 
säkerhetsansvarig eller att denne gett tillräcklig utbildning i hur aggregatet ska användas. Barn måste hållas under 
uppsikt, så att de inte leker med aggregatet.

4.	 Noggrann hantering och användning av elverktyg

Överbelasta inte utrustningen. Använd det elverktyg som är avsett för arbetet. a) Med rätt elverktyg arbetar du bättre och 
säkrare inom det angivna effektområdet.

Använd aldrig ett elverktyg med defekt brytare. b) Ett elverktyg som inte kan kopplas till eller ifrån är farligt och måste 
repareras.

Dra ur kontakten ur stickuttaget innan du ställer in utrustningen, byter tillbehörsdelar eller lägger ifrån dig c) 
utrustningen. Dessa försiktighetsåtgärder förhindrar att utrustningen startar oavsiktligt. 

Förvara elverktyg som inte används utom räckhåll för barn. Låt inte personer som inte känner till utrustningen eller d) 
inte har läst dessa anvisningar använda den. Elverktyg kan vara farliga om de används av oerfarna personer.

Sköt om utrustningen noga. Kontrollera att rörliga delar fungerar felfritt och inte klämmer, att inte delar är trasiga e) 
eller så pass skadade att de påverkar utrustningens funktion. Se till att få skadade delar reparerade innan du 
använder utrustningen. Många olyckor orsakas av att elverktygen är dåligt underhållna.

Använd elverktyg, tillbehör, insatsverktyg etc. i enlighet med dessa anvisningar och på det sätt som föreskrivs för f) 
den här speciella typen av utrustning. Ta hänsyn till arbetsförhållandena och den arbetsuppgift som ska utföras. 
Farliga situationer kan uppstå om elverktyg används för något annat än vad de är avsedda för.

5.	 Service

Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera utrustningen, och tillåt endast att originalreservdelar används. a) Detta 
garanterar att utrustningens säkerhet bibehålls.

Om elkabeln till aggregatet råkar bli skadad, måste den bytas av tillverkaren eller dennes kundtjänst eller en annan b) 
person med elbehörighet, för att utesluta risker.

Hälsoskydd

Fara

Varning! Använd andningsskydd: Sprutdimma och lösningsmedelsångor är hälsovådliga. Arbeta endast i väl 
ventilerade lokaler eller i lokaler med utsug. Vi rekommenderar att arbetskläder, hörselskydd och handskar 
används.

Brännbara beläggningsmaterial

Fara

Sprutpistolerna får inte användas till att spruta brännbara ämnen.
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Explosionsskydd

Fara

Använd inte anläggningen på platser som faller under explosionsskyddsförordningen.

Explosions- och brandfara vid sprutning p.g.a. föreliggande antändningskällor

Fara

Se till att inga antändningskällor finns i närheten, t.ex. öppen låga, tända cigaretter, cigarrer och 
tobakspipor, glödande trådar, heta ytor, o.sv.

Elektrostatisk uppladdning (gnist- eller flambildning)

Fara

Beroende på sprutmaterialets strömningshastighet vid sprutning, är det möjligt att anläggningen laddas 
upp elektrostatiskt. Vid urladdning finns det risk för att gnistor eller lågor bildas. Därför är det nödvändigt 
att alltid jorda anläggningen via den elektriska installationen. Anläggningen måste alltid vara ansluten till 
ett godkänt jordat uttag.

Ventilation
Tillse god, naturlig eller artificiell, ventilation för att undvika brand och explosion samt skador på hälsan under sprutarbeten.

Säkra maskin och sprutpistol
Alla slangar, beslag och filterdelar måste vara säkert fastgjorda före användning av spraypumpen.
Osäkrade delar kan kastas ut med stor kraft eller läcka vätska under högt tryck vilket kan orsaka allvarliga skador.
Säkra alltid pistolen vid montering eller demontering av munstycket samt vid arbetsavbrott.

Rekyl från sprutpistol

Fara

Vid högt arbetstryck uppstår en rekyl på upp till 15 N när pistolens avtryckare trycks in.
Om du inte är förberedd på detta finns det risk för att handen stöts tillbaka och du tappar balansen. Detta kan leda 
till personskador. Konstant belastning av dess rekyl kan leda till varaktiga hälsoskador.

Max arbetstryck
Tillåtet arbetstryck för sprutpistolen, sprutpistolens tillbehör och högtrycksslangen får inte vara lägre än det maximala 
arbetstrycket 200 bar (20 MPa) som anges på anläggningen.

Sprutmaterial
Se upp för de faror som kan orsakas av det material som sprutas ut och beakta påskrifter på behållarna eller 
anvisningarna från materialtillverkaren. 
Spruta inte med några ämnen vars farlighet inte är känd.

Högtrycksslang (säkerhetsföreskrift)

Fara

OBS! Risk för skador genom insprutat material! Det kan uppstå läckage i högtrycksslangen på grund av 
slitage, veck och icke avsedd användning. Vid ett läckage kan vätska injiceras in i huden. 

Kontrollera grundligt högtrycksslangen före varje användning.
Skadade högtrycksslangar måste genast bytas ut.
Försök aldrig att själv reparera defekta högtrycksslangar!
Undvik att böja eller vika den skarpt, minsta tillåtna böjningsradie uppgår till ungefär 20 cm.
Se till att ingen kör över högtrycksslangen och skydda den mot vassa föremål och kanter.
Dra aldrig i högtrycksslangen för att flytta maskinen.
Tvinna inte högtrycksslangen.
Lägg inte ner högtrycksslangen i lösningsmedel. Torka endast av utsidan med en indränkt trasa.
Dra högtrycksslangen så att den inte utgör någon snubbelrisk.
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Den elektrostatiska uppladdningen från sprutpistolen och högtrycksslangen leds bort via högtrycksslangen. 
Därför måste det elektriska motståndet mellan högtrycksslangens anslutningar vara högst 197 kΩ/m (60 kΩ/ ft.).

i
På grund av funktion, säkerhet och hållbarhet får endast WAGNER original högtrycksslangar och 
sprutmunstycken användas. Översikt, se "Reservdelslista".

i
Vid gamla högtrycksslangar ökar risken för skador. 
Wagner rekommenderar att byta högtrycksslangen efter sex år.

Anslutning av maskinen
Anläggningen måste alltid vara ansluten till ett godkänt jordat uttag. Anslutningen ska vara utrustad med en jordfelsbrytare INF ≤ 
30 mA.

Uppställning av anläggningen

Fara

Vid arbete inomhus: 
I närheten av anläggningen får inga lösningsmedelshaltiga ångor bildas. Anläggningen placeras så långt 
från sprutobjektet som möjligt. Håll aldrig sprutpistolen närmare än fem meter från anläggningen.
Vid arbete utomhus:
Lösningsmedelshaltiga ångor får inte driva mot anläggningen. Kontrollera vindriktningen.
Ställ upp anläggningen så att inga lösningsmedelshaltiga ångor kommer in i anläggningen och lagrar sig 
där. Håll aldrig sprutpistolen närmare än fem meter från anläggningen.

Underhåll och reparation

Fara

Tryckavlasta alltid systemet och ta alltid ut el-kontakten från uttaget innan något arbete utförs på maskinen.

Rengöring av anläggningen

Fara

Risk för kortslutning om vatten tränger in!
Spruta aldrig av anläggningen med högtrycks- eller ånghögtryckstvätt.

Rengöring av anläggningen med lösningsmedel

Fara

När anläggningen rengörs med lösningsmedel får man inte spruta in eller pumpa till behållaren med liten öppning 
(sprundhål). Det föreligger risk för att en explosiv gas-/ luftblandning bildas. Behållaren måste vara jordad.
Använd inga antändliga material vid rengöringen.

Jordning av sprutobjektet
Objektets som ska besprutas måste vara jordat.

Beskrivning (bild 1)
1 Tryckregulator 2 Slanganslutning
3 Inloppsventiltryckare 4 Bärhandtag
5 Munstyckeshållare 6 Sprutpistol
7 Munstycke L 8 Filter L-XXL+ (vitt)*
9 Strömbrytare (0 = från, I = till) 10 Väljare

11 Högtrycksslang 12 Returledning
13 Inloppsfilter 14 Insugningsslang
15 Driftsinstruktione 16 Olja

* det andra filtret är förmonterat i pistolen
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Bearbetningsbara sprutmaterial
Dispersions- och latexfärger för inomhusanvändning.

i
Följande beläggningsmaterial kan bearbetas med tillvalstillbehör (munstycke och filter):  
Vatten- och lösningsmedelshaltiga lacker och lasyrer. Lackfärger, oljor, släppmedel, färger med bas av syntetisk 
harts, PVC-lacker, förlacker, grundlacker, spackelfärger och rostskyddsfärger.

Icke-bearbetningsbara sprutmaterial
Material som innehåller kraftigt slipande komponenter, fasadfärger, lut och syrahaltiga beläggningsämnen. 
Brännbara beläggningsmaterial.

i
Kontakta Wagner Service om du har frågor angående sprutmaterialets kompatibilitet med materialen som har 
använts vid tillverkning av maskinen.

Användningsområde
Sprutning av väggar inomhus samt mindre och medelstora objekt utomhus (t.ex. trädgårdsstaket, garageportar, etc.).  

Verktyg och hjälpmedel som behövs 
Justerbar skruvmejsel (2 styck)•	
Tomma behållare•	
En stor bit kartong•	
Täckmaterial•	

Förberedelse av arbetsplatsen

Fara

Tejpa tvunget över stickuttag och strömbrytare. Fara för el-stöt på grund av sprutmaterial som tränger in! Täck 
över alla ytor och föremål som inte skall sprutas, eller avlägsna dem från arbetsområdet. 
Vi ansvarar inte för skador som orsakas av färgdimma (överspray).
Silikatfärger fräter på glas- och keramikytor. Alla sådana ytor måste därför absolut täckas över helt.

i
Var noga med kvaliteten på den använda maskeringstejpen.  
Använd maskeringstejp som är avsedd för tapeter och målade ytor (inte så kraftig vidhäftning) för att förhindra skador 
vid borttagning. Ta bort tejpen långsamt och jämnt, ryck inte. Låt endast ytorna vara maskerade så länge att risken för 
rester minimeras vid borttagning. Observera även anvisningarna från tejptillverkaren.

Förberedelse av sprutmaterialet
Med PowerPainter 60 kan inomhusväggfärger, lacker och lasyrer sprutas utan förtunning eller endast något förtunnade.  Se 
detaljerad information på färgtillverkarens tekniska datablad ( Internet download).

	 Rör materialet grundligt och späd det i kärlet enligt rekommenderad utspädning (ett rörverk rekommenderas för omrörning). 1. 
Spädningsrekommendationer

Sprutmaterial
Lasyr outspädda
Träskyddsmedel, bets, oljor, desinfektionsmedel, växtskyddsmedel outspädda
Lösningsmedels- eller vattenbaserade lackfärger, grundfärger, täcklack för bilar, täcklasyr spädes 5 - 10 %
Färger till innerväggar (dispersioner och latexfärger) spädes 0 - 10 %

	

i
Värdena i tabellen är riktvärden. 
Den optimala förtunningen för materialet som används måste fastställas genom ett sprutprov Information om hur 
man gör sprutprovet finns i avsnittet "Sprutteknik". 
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Hopsättning
	1. Ta bort täckkåporna från slangen och slanganslutningen. (Bild 2)
	2. Skruva fast slangens gänga på slanganslutningen.	  

Håll fast anslutningen med en skiftnyckel och skruva fast slangen med ytterligare en skruvnyckel. (Bild 3)
	 Skruva fast gängan på slangens andra ände på anslutningen på sprutpistolen. Håll fast sprutpistolen med en skiftnyckel vid 3. 

handtaget och dra åt slangmuttern med ytterligare en skruvnyckel. (Bild 4)
	 Sätt på munstyckeshållaren på sprutpistolen (bild 5 A) och vrid den till ändläget (bild 5 B) för att fästa den.4. 
	 Dra ut det röda låset från materialingången. (Bild 6, 1)5. 
	 Skruva fast insugningsslangen på materialingången och dra åt den. (Bild 6)6. 
	 Skjut in returledningen i returstutsen. (Bild 7)7. 

Reglage på maskinen (Bild 8)
A Strömbrytaren används för att starta och stänga av anläggningen (0 = från, I = till)

B Med väljaren kan följande inställningar göras:

PRIME (väljaren står lodrätt)  Innan systemet fylls på med färg•	
För tryckavlastning•	

SPRAY (väljaren står vågrätt)  För arbete med sprutpistol•	
C Man kan ställa in spruttrycket med tryckregulatorn. 

Korrekt spruttryck är beroende av det använda materialet.

Sprutpistol

Fara

Kontrollera att avtryckaren är säkrad när du ska montera sprutmunstycket eller om inte sprutpistolen 
används.

Pistolen är säkrad när låsspaken på avtryckaren står i 90° vinkel (rät vinkel) mot avtryckaren. (Bild 9) •	
Sätt in munstycket med spetsen pekande framåt. (Bild 10)•	

i
Beroende på materialet som skall bearbetat måste annan storlek på munstycke och annat pistolfilter användas. 
Information om tillgängliga munstycken och filter finns i avsnittet "Tillbehör".

Tryckavlastning

Fara

Följ alltid instruktionerna för tryckavlastning när du stänger av anläggningen. Därmed släpps trycket ut genom 
sprutslangen och sprutpistolen.

	1. Säkra sprutpistolen. (Bild 9) 
	 Stäng av maskinen.	  2. 

Vrid väljaren till positionen PRIME (lodrätt). (Bild 11)
	 Avsäkra sprutpistolen. Håll sprutpistolen över en tom behållare och tryck in avtryckaren för att lätta på trycket.3. 
	4. Säkra sprutpistolen.

Idrifttagande
Innan du ansluter utrustningen till nätet måste du kontrollera att nätspänningen överensstämmer med uppgifterna på 
märkskylten.

	 Spruta lite olja från den medföljande lilla flaskan i den markerade öppningen (bild 12, 1).	   1. 
Tips: Tippa anläggningen bakåt. Om ingen pumpolja finns tillgänglig kan tunnflytande smörjolja för hushållsbruk tillfälligt 
användas.

	2. Lossa returledningen från insugningsslangen.
	3. Sätt insugningsslangen (bild 12, 2) i materialbehållaren och returledningen (3) i en tom behållare.
	 Tryck på den röda inloppsventiltryckaren (3) för att vara säker på att inloppsventilen är fri.4.  (Bild 13)
	5. Sätt i el-kontakten. 
	 Vrid väljaren till positionen PRIME (lodrätt). 6. 
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	 Håll returledningen över den tomma behållaren och starta maskinen.	  7. 
Därmed spolas eventuellt kvarvarande konserveringsmedel ut från systemet.

	 Stäng åter av maskinen så snart materialet tränger ut från returledningen.8. 
	 Fäst returledningen i klammern till insugningsslangen. (Bild 14)9. 

	Vrid väljaren till positionen SPRAY (vågrätt). 10. 
	Rikta sprutpistolen mot en bit kartong och starta maskinen.11. 
	Avsäkra sprutpistolen och håll avtryckaren intryckt tills materialet tränger ut jämnt.12. 
	Släpp avtryckaren och säkra sprutpistolen.13. 

Sprutteknik

Fara

Följ alltid instruktionerna för tryckavlastning när du stänger av anläggningen. Därmed släpps trycket ut genom 
sprutslangen och sprutpistolen.

Kontrollera att färgslangen inte har några veck eller knutar och att det inte finns några föremål med vassa kanter i 
närheten. 

Det är lämpligt att först öva mot en kartong eller liknande underlag för att kontrollera sprutbilden och bekanta sig med •	
sprutpistolen.

i
Om sprutmönstret är jämnt som på bild 15 A är alla inställningar korrekt gjorda. Om sprutmönstret uppvisar 
“kantränder” som på bild 15 B ökar du stegvis trycket eller förtunnar ytterligare i steg om 5 %. (beakta tillverkarens 
maximalt tillåtna förtunning).

Nyckeln till ett bra resultat är jämn beläggning av hela ytan. •	
Rör armen med konstant hastighet och håll sprutpistolen på ett konstant avstånd från ytan som målas. Ett avstånd på 25 till 30 
cm mellan sprutmunstycket och ytan är optimalt. (Bild 16, A)
Håll sprutpistolen parallell med ytan. Rör på hela armen i stället för att bara röra på handleden. (Bild 16, B)•	
Håll sprutpistolen vinkelrätt mot ytan som ska målas. Annars blir beläggningen tjockare i den ena änden än i den andra.  •	
(Bild 16, C)
Tryck in avtryckaren på pistolen när du har startat rörelsen. Släpp avtryckaren innan du slutar en rörelse. (Bild 16,D) Sprutpistolen •	
ska vara i rörelse när du trycker in eller släpper avtryckaren. Överlappa varje armrörelse med ca 30 %. På så sätt erhålls en jämn 
täckning av ytan. 

i
 

Under arbetet startas och stängs pumpen för att reglera trycket. 
Detta är normalt och inte någon felfunktion.

Rengöring av igensatt munstycke

När sprutmönstret har försämrats eller om det inte kommer ut någon färg ur munstycket även om avtryckaren är intryckt ska du 
följa nedanstående instruktion.

Fara

Försök inte rengöra munstycket med fingret. Vätskan står under högt tryck och kan orsaka skador på grund av 
injektion.

	1. Släpp avtryckaren och säkra pistolen. Vrid det vändbara munstycket 180° så att pilen pekar mot den bakre delen av 
sprutpistolen (bild 17).	

i
När sprutmunstycket står under tryck är det eventuellt mycket svårt att vrida. Vrid väljaren till positionen PRIME (lodrät) 
och tryck in avtryckarbygeln. Därmed sänks trycket och munstycket är enklare att vrida på. 

	2. Vrid väljaren till positionen SPRAY (vågrätt).
	 Avsäkra sprutpistolen och tryck på avtryckaren medan du riktar den mot en kasserad träbit eller kartong. Därmed kan du blåsa 3. 

loss förstoppningen med trycket i sprutslangen. När munstycket är rent sprutar färgvätskan ut i en rak stråle med högt tryck.
	 Släpp avtryckaren och säkra pistolen. Vrid på munstycket så att pilen åter pekar framåt. Avsäkra sprutpistolen och fortsätt 4. 

arbetet.
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Driftavbrott

Fara

Följ alltid instruktionerna för tryckavlastning när du stänger av anläggningen. Därmed släpps trycket ut genom 
sprutslangen och sprutpistolen.

Stäng av maskinen och dra ut kontakten från eluttaget.•	
Lägg sprutpistolen i en plastpåse och stäng den lufttätt.•	
Häll ett tunt lager vatten ovanpå färgen för att undvika skinnbildning.•	

Avstängning och rengöring
En fackmässigt utförd rengöring är förutsättningen för en felfri drift av färgsprutan. Om sprutan rengjorts på ett icke 
fackmässigt sätt, eller inte alls, gäller inte garantin.

Fara

Använd inga antändliga material vid rengöringen.

i
 

Rengör alltid maskinen direkt efter arbetets slut.  
Intorkat beläggningsmaterial försvårar rengöringen.

	1. Utför tryckavlastning 
	2. Säkra sprutpistolen. 
	3. Ta bort munstyckeshållaren från sprutpistolen. (Bild 18)
	 Ställ insugningsslangen och returledningen i en behållare med vatten eller en rengöringslösning som är lämplig för materialet 4. 

som används.
	 Vrid väljaren till positionen SPRAY och ställ in trycket på Maximum.5. 
	 Håll sprutpistolen mot kanten av en tom behållare. (Bild 19)6. 

Fara

Jorda sprutpistolen i en metallbehållare vid spolning av lösningsmedel. 

	 Avsäkra pistolen och håll avtryckaren intryckt så länge att endast klar vätska tränger ut ur pistolen.7. 
	8. Stäng av maskinen och dra ut kontakten från eluttaget.
	 Vrid väljaren till positionen PRIME (lodrätt).9. 

	Tryck in avtryckaren för att lätta på trycket.10. 
	11. Säkra sprutpistolen.
	Skruva loss sprutpistolen från färgslangen med hjälp av två skiftnycklar.12. 
	Dra skyddsbygeln framåt och skruva av pistolhöljet med en skruvnyckel. (Bild 20)13. 
	Ta av pistolfiltret. Rengör det och munstycket med en mjuk borste och ett lämpligt rengöringsmedel.14. 
	Ta av munstycket (1), underläggsbrickan (2) och hållaren (3) från munstyckeshållaren (4) och rengör alla delar grundligt. (Bild 15. 
21) 
	Droppa några droppar olja i pistolen. (Bild16.  22)
	Sätt åter in det rengjorda filtret med den konformade sidan framåt i pistolhöljet och skruva åter fast pistolhöljet i 17. 
sprutpistolen. (Bild 23)
	Sätt hållaren åter in hållaren och underläggsbrickan i munstyckeshållaren.  18. 
Skruva på munstyckeshållaren på pistolen.
	Ta bort insugningsslangen från basenheten.19. 
	Ta bort returledningen genom att trycka upp den blå låsringen och samtidigt dra slangen nedåt. 20. 
	Torka av utsidan på båda slangarna.21. 
	Dra försiktigt ut filterbrickan (1) från insugsfiltret med en tång. (Bild 24) 22. 
	Rengör filterskivan grundligt under rinnande vatten.23. 
	Ta av högtrycksslangen med en skruvnyckel från basenheten.24. 
	Fyll på ca 60 ml olja i pumpen för konservering. (Bild 25)25. 
	Sätt i elkontakten.26. 
	Håll en trasa framför slanganslutningen och starta maskinen i ca 5 sekunder. (Bild 26) 27. 
Därmed konserveras pumpen.
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Underhåll och reparation

Fara

Tryckavlasta alltid systemet och ta alltid ut el-kontakten från uttaget innan något arbete utförs på maskinen.

a) Rengöring av inloppsventilen

i
Om det uppstår problem vid insugning av material måste eventuellt inloppsventilen rengöras eller servas. Man kan 
undvika problem genom att alltid rengöra och underhålla utrustningen på korrekt sätt.

	 Ta loss 1. insugningsslangen och returledningen.
	 Ta bort inloppsventilenheten (bild 27, 1) med en skiftnyckel från basenheten. Kontrollera inloppsventilens in- och utsida. Ta bort 2. 

eventuella färgrester med hjälp av en lämplig rengöringsvätska.
	 Skruva fast inloppsventilen på enheten igen.3. 

b) Underhåll av pumpen

Reparationssatser (bild 28)
Benämning Best.nr
Reparationssats kolvpump (pos. 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11) 0418 715
Reparationssats packningar (pos. 8,9) 2324 302

Fara

Använd alltid skyddsglasögon när pumpen servas. Frigör alltid trycket när du stänger av enheten, oberoende 
av om enheten ska servas, justeras eller bara stängas av. Förutom att frigöra trycket måste du alltid koppla 
bort enheten från elnätet innan den justeras eller servas. Området måste vara fritt från lösningsmedel och 
ångor från färg.

	 Ta loss 1. insugningsslangen och returledningen.
	 Skruva loss de 4 skruvar (Torx T20-skruvhuvud) som fäster frontkåpan i enheten.2.  
	 Lossa okskruven (bild 28, 1) och brickan (2) som håller fast tappen (3). Tappen kopplar oket (4) till kolven (5).3. 
	 Dra loss tappen med hjälp av en tång.4. 
	 Vrid pumpaxeln tills kolven hamnar i sin övre dödpunkt. Tryck dessutom oket (4) mot den övre muttern (7), t.ex. med en skruvmejsel. 5. 

Detta måste göras för att enheten ska kunna demonteras.  
	 Skruva ur inloppsventilsenheten (6) ur basenheten. 6. 
	7. Ta bort kolvenheten genom att trycka kolven (5) nedåt. 
	 Kontrollera kolven (5) och packningsenheten (9) för slitage och byt delarna vid behov.8. 
	 Skruva loss och ta bort den övre muttern (7) med hjälp av en skiftnyckel.9. 

	Ta bort den övre packningen (8) genom att trycka nerifrån mot packningen och därmed trycka ut den. Var försiktig så att du inte 10. 
skrapar tätningarnas infästningar.
	Rengör områdena där de nya tätningarna ska sättas på plats.11. 

Montering av pumpen
	 Smörj den nya övre tätningen (8) med pumpolja eller tunnflytande smörjolja för hushållsbruk och använd händerna för att sätta 1. 

den på plats (med en öppna sidan nedåt) i den övre infästningen.
	 Ta den nya övre muttern (7) och för på lite smörjfett på gängan. Skruva fast muttern på sin plats med hjälp av en skiftnyckel. När 2. 

muttern skruvas fast hamnar den övre tätningen automatiskt i rätt läge.
	 Vrid pumpen med ovansidan nedåt och stötta den så att den står stabilt. Smörj kolven (5) och packningsenheten (9) enligt 3. 

beskrivningen för den övre packningen. Sätt i kolven med packningsenheten i undersidan av höljet.
	 För in isättningsverktyget (10) och skruva fast det för hand i motsvarande position för att sätta i kolv och packning korrekt. Ta 4. 

bort isättningsverktyget.
	 För samman kolven (5) och oket (4). Var försiktig så att kolven inte skadas.5. 
	 Smörj de hål i oket där tappen (3) ska sitta med lite kullagerfett.6. 
	 Montera tappen (3) för att koppla oket till kolven. Du kan behöva röra kolven upp eller ned för att tappen ska kunna monteras.7. 
	 Montera okskruven (1) och brickan (2) för att säkra fastsättningen av tappen i oket.8. 
	 Sätt inloppsventilens nya o-ring (11) på plats och smörj den med pumpolja eller tunnflytande smörjolja för hushållsbruk. Skruva 9. 

sedan fast inloppsventilen i enheten med hjälp av en skiftnyckel. 
	Vänd pumpen till upprättstående position och applicera några droppar pumpolja eller tunnflytande smörjolja för hushållsbruk 10. 
mellan den övre muttern (7) och kolven (5). Detta ökar packningens livslängd.
	Sätt tillbaka enhetens frontkåpa och skruva fast den med de 4 skruvarna.11. 
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Reservdelslista (bild 29)
Pos. Benämning Best.nr

1 Sprutpistol komplett med filter 0418 717
2 Filter, L-XXL (vitt, 2 pack)* 0418 713
3 Insugningsslangen och returledningen 2306 606
4 Sprutmunstycke, L * 0418 708
5 Högtrycksslang gul, 7,5 m 0418 719

* Slitagedel: Omfattas inte av garantin

Tillbehör (ingår inte i leveransen)
Benämning Best.nr
Sprutmunstycke, XS 
För bearbetning av mycket tunnflytande material, t.ex. lasyrer 0418 705
Sprutmunstycke, S 
För bearbetning av tunnflytande material, t.ex. lacker 0418 706
Sprutmunstycke, M 0418 707
Filter, XS-S (rött, 2 pack) 0418 711
Filter, M (gult, 2 pack) 0418 712
Munstycksförlängare (30cm) 2306 478

För ytterligare information om WAGNERS produktutbud för renovering, se www.wagner-group.com

Tekniska data
Typ av pump Kolvpump
Spänning 230 V ~  50 Hz
Upptagen effekt 750 W
Säkring Anslut endast till uttag som är skyddat med jordfelsbrytare (16 A)
Skyddsklass I 
Max spruttryck 20 MPa (200 bar)
Max. sprutkapacitet 1,0 l/min
Ljudtrycksnivå * 72 dB (A) Osäkerhet K= 4 db
Ljudnivåeffekt * 85 dB (A) Osäkerhet K= 4 db

Vibrationsnivå ** < 2,5 m/s2  Osäkerhet K= 1,5 m/s2

Max temperatur på sprutmaterialet 40°C
Max. storlek på munstycket L (0,017“)
Slanglängd 7,5 m
Produktens dimension ca. 34 x 34 x 47 cm
Vikt ca. 12,4 kg 

* Uppmätt enligt EN 50144-2-7:2000
** Uppmätt enligt EN 60745-1

Information om vibrationsnivå
Den angivna vibrationsnivån har mätts med en standardiserad mätmetod och kan användas för jämförelse av elverktyg.	  
Vibrationsnivån används även för inledningsvis kunna uppskatta vibrationsbelastningen.
OBS! Vibrationsvärdet kan skilja sig från det angivna värdet under den faktiska användningen, beroende på vilket sätt som elverktyget 
används. Det är nödvändigt att vidta säkerhetsåtgärder för att skydda användaren som baseras på en uppskattning av hur användaren 
utsätts för vibrationerna under de faktiska användningsförhållanden (i bedömningen ska alla delar av driftcykeln tas i beaktande, 
exempelvis tider som elverktyget är avstängt och tider som det var igång, men körde utan belastning).
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Miljöskydd
Maskinen samt tillbehör och förpackning ska lämnas in för återvinning. Den får inte kastas i hushållssoporna. 
Var miljömedveten! Lämna utrustningen till kommunens återvinningscentral eller fråga leverantören. 
Färgrester och lösningsmedel får inte släppas ut i avloppssystemet, dagvattenledningarna eller kastas i hushållsavfallet. 
Dessa ska lämnas in som specialavfall på återvinningsstationen. Läs anvisningarna på produktförpackningen.

Viktiga anvisningar om produktansvaret!
Till följd av en sedan den 1 januari 1990 gällande EU-förordning har tillverkaren endast ansvar för sin produkt, då alla delar härstammar 
från tillverkaren eller har godkänts av denna, samt då utrustningen har monterats och används korrekt. Vid användning av tillbehör 
eller reservdelar från andra leverantörer kan tillverkarens ansvar helt eller delvis bortfalla.

Störningsavhjälpning
Fel Orsak Åtgärd

Enheten startar 
inte.

Enheten är inte ansluten till elnätet.•	
Enheten är avstängd.•	
Enheten stängdes av medan den fortfarande •	
var under tryck.
Ingen spänning från elnätet via vägguttaget.•	
Förlängningskabeln är skadad eller har för låg •	
kapacitet.
Ett fel kan ha uppstått i enhetens motor.•	

Anslut enheten till elnätet.➞➞
Starta enheten med AV/PÅ-knappen.➞➞
Tryckavlasta och ställ därefter åter väljaren på SPRAY. ➞➞

Kontrollera om det finns någon spänning i eluttaget.➞➞
Byt ut förlängningskabeln. ➞➞

Kontakta Wagner Service➞➞

Sprutan är igång, 
men suger inte 
upp någon färg när 
väljaren är ställd i 
läget PRIME.

Enheten fylls inte korrekt eller har tömts.•	
Färgbehållaren är tom, eller så är •	
insugningsslangen insug inte helt nedsänkt i 
färgen. 
Insugningsslangen•	  är igensatt.
Insugningsslangen•	  är inte ordentligt 
fastskruvat i inloppsventilen. 
Inloppsventilen har fastnat. •	
Inloppsventilen är sliten eller skadad.•	
PRIME/SPRAY-ventilen är igensatt.•	

Försök att fylla enheten igen.➞➞
Fyll på färgbehållaren eller se till att ➞➞
insugningsslangen insug är helt nedsänkt i färgen. 

Rengör ➞➞ insugningsslangen.
Skruva fast ordentligt. ➞➞

Tryck på inloppsventiltryckaren. ➞➞
Om problemet inte har lösts, rengör inloppsventilen.
Byt ut➞➞
Kontakta Wagner Service➞➞

Enheten suger 
upp färg, men 
trycket faller när 
sprutpistolens 
handtag trycks in.

Sprutmunstycket är slitet.•	
Inloppsfiltret är igensatt.•	
Stopp i sprutpistolens filter. •	
Färgen är för kompakt eller för grov.•	
Inloppsventilen är sliten eller skadad.•	

Byt ut sprutmunstycket mot ett nytt munstycke➞➞
Rengör inloppsfiltret.➞➞
Rengör filtret eller montera ett lämpligt filter.  ➞➞
Se till att alltid ha extra filter till hands.
Förtunna, filtrera eller sila färgen.➞➞
Byt ut➞➞

Sprutpistolens 
läcker.

Enhetens inre delar är slitna eller behöver •	
rengöras.

Kontakta Wagner Service➞➞

Sprutmunstycket 
läcker.

Sprutmunstycket har inte monterats korrekt. •	
En tätning behöver rengöras.•	

Kontrollera sprutmunstycket och montera det ➞➞
korrekt.
Rengör tätningen.➞➞

Det går inte 
att spruta med 
sprutpistolen.

Sprutmunstycket eller sprutpistolens filter är •	
igensatt.
Sprutmunstycket är vänt åt fel håll.•	

Rengör sprutmunstycket eller sprutpistolens filter. ➞➞

Vrid sprutmunstycket åt rätt håll.➞➞

Det blir ränder i 
sprutmönstret.

Färgen är för kompakt eller för grov.•	
Sprutmunstycket eller sprutpistolens filter är •	
igensatt.
Sprutmunstycket är slitet.•	
Inloppsfiltret är igensatt.•	
Stopp i sprutpistolens filter. •	
Inloppsventilen är sliten eller skadad. •	

Förtunna, filtrera eller sila färgen.➞➞
Rengör sprutmunstycket eller sprutpistolens filter.➞➞  

Byt ut sprutmunstycket mot ett nytt munstycke➞➞
Rengör inloppsfiltret.➞➞
Rengör filtret eller montera ett lämpligt filter.  ➞➞
Se till att alltid ha extra filter till hands.
Byt ut➞➞
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Garantideklaration

Enheten omfattas av 24 månaders garanti vid icke-kommersiell användning, och 12 månaders garanti vid kommersiell 
användning. Om den mängd färg som har hanterats i enheten överstiger 1 000 liter anses enheten användas för kommersiellt 
bruk. 
Garantin för enheten omfattar följande:
Samtliga delar som visar sig inte kunna servas eller som inte kommer att kunna servas under garantiperioden på grund 
av fel som kan anses ha sin uppkomst före överlämnandet av enheten – i synnerhet till följd av brister i konstruktionen, 
byggmaterialens kvalitet eller sammansättningen av enheten – repareras eller ersätts kostnadsfritt med ersättningsvaror utifrån 
vår bedömning.
Garantin gäller inte för skador som har uppstått på grund av följande orsaker:
Olämplig eller felaktig användning, felaktig montering eller uppstart utförd av köparen eller tredje man, normal förslitning – 
slitagedelar omfattas inte av garantin från WAGNER, felaktig hantering – i synnerhet i form av bristande rengöring och underhåll, 
användning av olämpliga beläggningsmaterial, ersättningsmaterial, samt påverkan av kemisk, elektrokemisk eller elektrisk art, så 
länge inte WAGNER kan anses har ett direkt ansvar för skadans uppkomst. Beläggningsmaterial med slipeffekt, som exempelvis 
dispersioner, lasyrer, kvartshaltiga material, mellanstrykningsfärger och slipmedel, förkortar livslängden för ventiler, packningar, 
sprutpistoler, sprutmunstycken, cylindrar, kolvar, filter, slangar, tätningar m.m. Förslitningar till följd av användning av sådana 
material omfattas inte av garantin. Enheten är inte avsedd att användas i skiftarbete, för uthyrning eller leasing. Ingen sådan 
användning omfattas av garantin.
Om någon del i enheten byts ut förlängs inte enhetens garantiperiod.
Enheten bör kontrolleras omedelbart efter mottagandet. Uppenbara fel bör rapporteras inom 14 dagar efter mottagandet för att 
de rättigheter som kan åberopas vid fel ska anses vara giltiga.
Vi förbehåller oss rätten att låta ett kontraktsbundet företag hantera våra garantiåtaganden.
Reparationer av mer avancerad art än dem som tas upp i denna användarhandbok måste göras vid vår fabrik. Kontakta den 
återförsäljare som sålde enheten till dig om enheten blir föremål för ett garantiärende eller behöver repareras.
Fullföljandet av ett garantiärende är avhängigt av uppvisandet av en faktura och en följesedel, eller ett inköpsbevis.
Om en kontroll visar att ett fel inte omfattas av garantin utförs reparationen på köparens bekostnad.
Inga ytterligare krav eller anspråk kan ställas på Wagner med avseende på uppkomna fel eller otillräckligheten hos en enhet.
Vi vill klargöra att denna garantideklaration inte på något sätt begränsar dina lagstadgade rättigheter eller de kontraktsenliga 
rättigheter som omfattas av våra allmänna affärsvillkor.
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CE Konformitätserklärung
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt den folgenden einschlägigen 
Bestimmungen entspricht: 
2006/42/EG; 2004/108 EG; 2002/95/EG; 2002/96/EG 

Angewandte harmonisierte Normen: 
EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A13:2008+A14:2010; 
EN ISO 12100:2010; EN 1953:1998+A1:2009; EN 55014-1:2006+A1:2009; 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

PD

CE Declaration of Conformity
We declare under sole responsibility that this product conforms  
to the following relevant stipulations:
2006/42/EG; 2004/108 EG; 2002/95/EG; 2002/96/EG 

Applied harmonised norms:
EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A13:2008+A14:2010; 
EN ISO 12100:2010; EN 1953:1998+A1:2009; EN 55014-1:2006+A1:2009; 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

PGB

CE Déclaration de conformité
Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est  
en conformité avec les réglementations suivantes :
2006/42/EG; 2004/108 EG; 2002/95/EG; 2002/96/EG 

Conforme aux normes et documents normalisés :
EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A13:2008+A14:2010; 
EN ISO 12100:2010; EN 1953:1998+A1:2009; EN 55014-1:2006+A1:2009; 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

PF

CE Conformiteitsverklaring
Wij verklaren dat dit product voldoet aan de volgende normen:
2006/42/EG; 2004/108 EG; 2002/95/EG; 2002/96/EG 

En normatieve dokumenten:
EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A13:2008+A14:2010; 
EN ISO 12100:2010; EN 1953:1998+A1:2009; EN 55014-1:2006+A1:2009; 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

PNL

i.V.  T. Jeltsch				    i. V.  J. Ulbrich
Senior Vice President			   Vice President Engineering
Global Product Strategy & Planning	  
					     Dokumentationsverantwortlicher 
					     Responsible person for documents 
					     Responsable de la documentation 
					     Documentatieverantwoordelijke 
					     Responsabile della documentazione

 

J. Wagner GmbH   Otto-Lilienthal-Str. 18   D-88677 Markdorf 

Dichiarazione di conformità CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità, che il presente prodotto 
corrisponde alle relative disposizioni seguenti:
2006/42/EG; 2004/108 EG; 2002/95/EG; 2002/96/EG 

Norme armonizzate:
EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A13:2008+A14:2010; 
EN ISO 12100:2010; EN 1953:1998+A1:2009; EN 55014-1:2006+A1:2009; 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

PI
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Declaración de conformidad CE
Mediante la presente garantizamos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que este 
producto cumple con las correspondientes disposiciones:
2006/42/EG; 2004/108 EG; 2002/95/EG; 2002/96/EG 

Normas armonizadas aplicadas:
EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A13:2008+A14:2010; 
EN ISO 12100:2010; EN 1953:1998+A1:2009; EN 55014-1:2006+A1:2009; 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

PE

Declaração de conformidade CE
Pela presente garantimos, soba nossa exclusiva responsabilidade, que este 
produto cumpre com as correspondentes disposições:
2006/42/EG; 2004/108 EG; 2002/95/EG; 2002/96/EG 

Normas harmonizadas aplicadas:
EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A13:2008+A14:2010; 
EN ISO 12100:2010; EN 1953:1998+A1:2009; EN 55014-1:2006+A1:2009; 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

PP

CE konformitetserklæring
Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med  
følgende bestemmelser: 
2006/42/EG; 2004/108 EG; 2002/95/EG; 2002/96/EG 

Anvendte harmoniserede normer:
EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A13:2008+A14:2010; 
EN ISO 12100:2010; EN 1953:1998+A1:2009; EN 55014-1:2006+A1:2009; 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

PDK

i.V.  T. Jeltsch				    i. V.  J. Ulbrich
Senior Vice President			   Vice President Engineering
Global Product Strategy & Planning	  
					     Responsable de la documentación 
					     Responsável pela documentação 
					     Dokumentationsansvarlig 
					     Dokumentationsansvarig 
					   

 

J. Wagner GmbH   Otto-Lilienthal-Str. 18   D-88677 Markdorf 

CE Försäkran
Vi intygar och ansvarer för, att denna produkt överensstämmer med följande norm och 
dokument:
2006/42/EG; 2004/108 EG; 2002/95/EG; 2002/96/EG 

Använta harmoniserade normer:
EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A13:2008+A14:2010; 
EN ISO 12100:2010; EN 1953:1998+A1:2009; EN 55014-1:2006+A1:2009; 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3:2008

PS
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NL  Wagner Spraytech Benelux B.V.
  De Heldinnenlaan 200
  3543 MB Utrecht
 
 +31/30/2 41 41 55   +31/30/2 41 17 87 

AUS   Wagner Spraytech 
  Australia Pty. Ltd.,
   14-16 Kevlar Close,
   Braeside, VIC 3195/Australia
 +61/3/95 87 20 00   +61/3/95 80 91 20

HR  Adresa servisa:
  EL-ME-HO
  Horvatinčićev put 2
  10436 Rakov Potok/Kroatien
/ +385(-1)65 86 - 028    

SK  Phobos Corporation Spol.r.o
  Stanicna 6, 92700 Sala
  Slowakei
 
 +421/31/7 70 78 84   +421/31/7 70 22 42 

PL  PUT Wagner Service
  ul. E. Imieli 14
  41-605 Swietochlowice

 +48/32/2 45 06 19   +48/32/2 41 42 51 

CH  J. Wagner AG
  Industriestraße 22
  9450 Altstätten
 
 +41/71/7 57 22 11   +41/71/7 57 23 23 

H  Magyarországi szerviz
  Hondimpex KFT.
  Kossuth L. u. 48-50
  8060 Mór
 +36(-22)/407 321   +36(-22)/407 852 

DK/S  Wagner Spraytech 
  Scandinavia A/S
  Helgeshøj Allé 28
  DK-2630 Tåstrup
 +45/43 27 18 18   +45/43 43 05 28 

E  J. Wagner Spraytech Ibérica S.A.
  Ctra. N-340, Km 1245,4
  08750 Molins de Rei (Barcelona)
 
 +34/93/6 80 00 28   +34/93/6 68 01 56 

B  Wagner Spraytech Belgie
  Veilinglaan 56-58
  1861 Meise-Wolvertem
 
 +32/2/2 69 46 75   +32/2/2 69 78 45 

SLO  Adresa servisa:
  GMA Elektromehanika d.o.o.
  Cesta Andreja Bitenca 115,
  Ljubljana 1000/Slovenija
 +386(1)/583 83 04   +386(1)/518 38 03 

GB  Wagner Spraytech (UK) Ltd.
  The Coach House
  2 Main Road
  Middleton Cheney OX17 2ND

 01295 714200   01295 710100

D  J. Wagner GmbH
  Otto-Lilienthal-Str. 18
  D-88677 Markdorf
  Hotline 0180 5 59 24 637
             +49/ (0) 75 44/ 505-1169

CZ  E-Coreco s.r.o.
  Na Roudné 102
  301 00 Plzeň
 
 +420 734 792 823   +420 227 077 364 

F  Wagner France S.a.r.l.
  12 Avenue des Tropiques
  Z.A. de Courtaboeuf
  91978 Les Ulis Cedex
   0 825 011 111            +33 (0) 1 69 81 72 57 

Part. No. 2323 443          08/2013_RS 
© Copyright by J.Wagner GmbH

Irrtümer und Änderungen vorbehalten.  Not responsible for errors and changes.  Sous réserves d’erreurs et de 
modifications.  Fouten en wijzigingen voorbehouden.  Con riserva di errori e modifiche.  Errores y modificaciones 
reservados  Salvo erros e alteraçőe.  Vi tager forbehold for eventuelle fijl og ændringer.  Vi påtar oss inget ansvar 
för eventuella felaktigheter  och förbehåller oss rätten att utföra ändringar.

		  Fhc Srl
		  Via Stazione 94,
		  26013 Crema (CR) 

 0373 204839   0373 204845	
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www.wagner-group.com


